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KOLEDA 


NA NOV E LATO: 


Pot quam Ostend funt dies Octo, vocatum ett nomen 
cius LES V S. Lut, 2. 


Gd fi ie w pó to dni ám nazwane emi 
à j iego 3 ÉS o e. | 


3 En Btory nd wyſokim Niebie poftdwit 
Stonce y Miestac / aby nam nieuſtaiaca 
alternata / y wzaiem nose la dzien y noc czyń 
si, nity / niesie nam dnia biiéieyfego nowe 
Ls Was? Lato / Rol nowy 1668. Die kuiemy whee 
Sód p ANIB y Sbatoco/ Żeś nas s mitosciwey civey tés 
Ri dochowal w tey gromadzie zdrowo / y zdarzyl doczekac 
świat tych chwalebnych / táiemnic zbaͤwienia naßego prse 
inych. Nas wiecße imie twe 1 Ezv s ſtyßac / vpadamy 
niſko na Poland naße / bos ty Bogiem przedwiecznym bes 
dac / niedoſtepny vtaiwßy Widiefkat / ponizony dla nas 
zoſtat / ? poftáé Rugi przyiates. Saczyndtac Rok nowy a s, 
chwałe tobie vprzeima datemy / Gloria in altiſſimis Deo, bos 
| &y nam ſczesliwym na wide przysciem / Nowe dni / Y lara 
wweſole / y pokoy przynioſt. 
Ste takies czdfy byty / Namil: Chrześć: márne ymizerne 
bni / nim Pi Bog w naturze ont świótu zdwitał” Croy 
PE tliwy a 


Job. 3. tliwy a wßkole pétiencyes dobrze wyewigony Job / patrg⸗ 
cie tato idie dniowi fivoiemu. — Percat dies in qua natus fum; 
obfturent eum tenebræ, Occupet eum caligo, inuoluatur ama- 
ritudine. Boday przepadł dźień, ktoregom fic wrodźił, niech po zá- 

Zob tie dnio. mia ciemności, niechgo ożiędźie chmura, yogarnie gorzkość, A coż 

wi narodze- ci złego vaynit / że mu caf ztorzeczyß | moy drogi Jobie z 

nia ſwego.  tdedzne / mizerne były przeb tym Omi ludzkie / przyßedtes nd 

s wia / zyles wedle prawa nátury / wedle Moyzeßowey pos 

tym vſtawy / przecie po s mierci mus tates w drowac w Cic 

| mna przepóść y otchłań / wyslabatac by naświstfa dufó 
| 3tobÉi cidtá tego / nie mogła dośiac portu wiecznych roſko⸗ 
| fy / musia ta w pobjiemne lochy sdpabdc/y nursac fie. Woe 
kali przeto świeci Patriqrchowie / o Oni tak przeciwnych oda 

Thren. f. mióne. Fatoſna goni modte Jeremiaß. Recordare Do- 
mine quid acciderit nobis, aufer opprobrium noftrum, innoua 

dies noftros. W/pomui Panie co fig nam przydało, zniej baztbę ná- 

Be, Odnom dni ná(fe, 

© tdtożmy ſczesliwi ieſtesmy / ktorzy te bánbe sinesios 

na / y dni odnowione / yprsc Cu RYS＋VS AP. naprawio⸗ 

ne widitemy! On nam krwio ſwoia nas wistßa kazdy rok 

pos wieca / y pierwßy dien lata naſtodßym imienlem ſwym 

F. Chyftus Ve z vs, imieniem zbawiennym zdobi! vkazulac ze on bas 

| aéprénildni, wienie éwideu prʒynioſt / y Ont śmierć przemienił we dni 

i żywota. Jesli przed lego przyściem ná swiat / tatali onion | 
ſwoim / y teſtnili 3 niemi / y ſami ćierpliwi Jobowie; teras 

PGL. 119, niczego fobie ludśie barziey nie šega ido ont ; iesli Job Das | 

wid / dhcieli ie mieć co prebzey ſrrocone. Hei mihi quia ine 
| colatus meus prolongatus eft. Ach mnie że (ię przedłużyło mic{ska~ | 

w nie; teraz baz dy fobie życzy iak nayblużpych oni] y lat s. 

EU tego ieden drugiemu win fuic / z tym w dom iego przychodzi / 

| dayći Bog Oni długie) dobre; to nawietfe doczefne y por 

wijebne blogoſta wienſtwo / tym co djier ieden Wal 
AD witamy 


6 


witamy / pozdrawiamy / Bobry Défier mowiac. 
^ dtym y mnie Droczyfiosć diioieyßa / y Ewangelia 

świeta do was wyſyta / ze Dniami | Confummati funt dies 

Octo, dbym ich laſtom waß ym powinßowat na rok nowy / 

dni dobrych / weſolych / ſpokoinych. Chee na dis ieyß m 

kazaͤniu dniami ßafowac / y rożnym ſtanom rozne dne roz⸗ 

OAC po koledie / ka demu Życzac Oni dobrych / diugich. Cury. Prou 3. 
sTEÍIEZ V, Panie y dawceo dni/ wtwotey pra wey rece widźiał 
Medrzec Ont ia bo w ElebeP ieden zwinione . Longitudo die- 

rum in dexte ta eius Sobadss pielußek zwiaza ney raczkitwo⸗ 

iey / Ecoro Świat trzyma / y zegar nakrecatae ſtoneczny lus 

dźtom wymierza Oni/ Ce dni ktorych maß pełno / ſyp hoy⸗ 

nie 3 wßelal im ſczesciem nd me ſluchacze / day im biogoſta⸗ 

wienſtwo przez Da wida obieca ne ſprawiedliwemu. Lon- PAL 9o. 

Bitudine dierum replebo eum, & oſtendam illi ſalutare meum. 

Diugoicig dni napełnię go, y pokaże mu zbawienie moie, iałos nam 

z mitośierdjia twego vazat zbawienie / tak day włafce 

twey gwietey dobrych Oni przedtuzenie. Dobrveb y diugich 
dni myśle táffom waßym zyczyẽ / ale przecie w Erottim zda 

bie / cheialbym ie zawrzec / profit o powolne ſtucha nie. 

Mi dzy Panſtiemi na tym owiecte biogoſta wienſtwy / 
left też to nieposlednie / komu da długie Oni y ſpore lata / bo 
go vedsuie godnym być nietako / aby zażywał Eredtur y dobr 
| &go/ Stoncd/ planet / zy wiotow / y innych rzeczy. I dla Phl. 
| tego; Dawid złorzeczoc iednemu mowi. — Fiant dies eius pau- 

| Ci, Niech będa dni iege krotkie. à fam 368 yczy fobicotugicb / 

| prost o nie. Dies fuper dies Regis adiicies. Dni dodni Krole. PR. 69. 

| w(kicb przyczyń Pánie, Osmont niesie nam Lwangelia ofi? 

| 8ieyfa. Conſummati funt dies Octo, d wtydzień nie mamy Dni długie — 

| Vb temo siedm. Zkadze vroſt ofiny * Nie mieliśmy przed 4 Bojka, 

tym ieno dni siedm / ale przydał nam Z B AwIEIE L Oſmy / 

Dien ſczeoliwey wiecznobel / po ktorym żadna noc nie na⸗ 

A 3 ſtepuie. 


Dni daie zá 
kolędę, 


118. 


PAL, 73. ſtepuie. Dzien ówiety, Reliquis cogitationis diem Feſtum 
agent tibi. Dzien Sabatu / odpoczmenia wiekuiſtego YO 
tydzien siedm Oni liczemy / Etore Rzymianie Starzy nazwa⸗ 
li y vtitutowali od niebieſtich planet / diem Solis, Lung, 
Martis, Mércurij; Iouis, Veneris, Saturni. WUDIOA AE 


Koleda Stanowi Duchownemu. 


| p3e«wts Oficis Cliedsielny/ ktory Rdcinnicy zowie diem 
Solis; dzien ſtonca / daie za kolede / 3 owinßowaniem 
długich y fześliwych Oni / Duchownym / Kaptanom / Sa⸗ 
konnikom Duchowny co plénerd ſtonce / bo im ſamze P. 

Matth. g. CiRysrvsrsekł, Vox eſtis lux mundi W iefłeście śmiatie- 
eis świat. Nie dano tego tytulu Marßatkowi Panſkiemu / 
Janowi Baptiscie / y owßem powiedział o nim druzba tee 
Ioan. 1. 90 Ewangeliſta / ze mie był swiattoscia. Non erat ille lux, 
| dan Baptillá choc tal swiety / y fámego Zu Aw c Ewyrofiem / nad whys 
| egemu nie byt ſtkie wyniesiony Proroki; bo Féptänem nie był / dla tego 
| światłością ? ówidtłościa nie był. Sliczne ieſt w naturze ſwey ſtonce / 
E sacny plánetá / Vicerex tatoby 25offí na $iemt/ jrodlo s wia⸗ 
| Słońce pig. tłośći/ ozdoba tey wielkiey ówidca machiny / weſele oka y 
kre, fercélubsbiego / okraſa woß yſtkich kolorow y pozorow / Octec 
; rzeczy iemſtich. A cos zacnieyße go nad ſtan Ducho i / 
y Kdpłóńfki y Patrzmy ieno iało fam p. Bog ieſcze w fide 

rym Zakonie / powa jat duchowne y Edptány ſwoie. Vwa⸗ 

. za piekna rzecz Abulenfis. Riedy wiec Prorocy póńfcy/ ka⸗ 
i Abule in 4 ptani/ duchowni / prosili o co P. Hoga / priwatnie / w o4 
| ©B-3-1'3 fobttośći/ nie zdwpe ich pretko wyfluchywal / mus ieli cʒe⸗ 
m S. Gregor, Eve nie mały czas / niż otrzymali o co prosili aefto ich cts ye 
|. Zarnojé mano nå rzecy / bo iako mowi ó. Grzegorz. Vult Deus ro- 
[lanu ducho. gari, vult cogi, vult quadam importunitate vinci, Chee F. 
| nego, Bee, aby go profiano, aby go praymufigno, aby po nieiaką przykrością © 
1 | zmycię: 


— 


t 


źwyciężano : d gb 368 prosili o co public, przy ludgiach/ przy 
aſſiſtencyey y gromadßie poſpolſt wa / zara: ie P. Bog wyć 
ſtuchywat / y ego zadali dawat. Quandocund; prophetæ, 
& Viri Sancti, debebant obtinere à Deo, in fecreto Spiritum 
propheticum, vel operationem alicuius miraculi, tarditis obti- 
nebant, & cum maicribus precibus, quàm cum deberent illum 

¿Obtinere coram populo. Gila o tym w pismie świstym mas 
my. Riedy Eliaß prosił P. Boga! aby mwftrześn smarter 3: Reg. 17. 
go Synd wdowie Sareptańftiey / erzykroc modlitwe czynił 
priwatnie; takze kiedy w ofobnośći prosił o defz pod cas i 
ſro gie go ſucha / siedmkroc na modlitwe vpadał, A kiedy ; Reg. 18. 
346 publice, przy gromódżie ludu. Iydowſkiego prosi P. Boe Prorocy pris | 
ga / aby ogień na ofidre ſpuscit / y potwierdzit / ze Bog kto⸗ marnie pro- 
temu Zydzi ofidry aynili/ Bog ieſt prawdziwy / zaraz 3d ie⸗ (gc nie m 
dnym do Pana zawolaniem pproéit y otrzymat / że. ogień uprajjali, 
na oſtary z ſtapit. Tegoz doznał y Eltzeuß tego vgen- Bo 

| oy napra wiat one wody niezdrowe w Terichu przy obecno⸗ 4. Reg 4. 
sci wielu / na icono (loro vprosit v, P. Boga / ze fie ſtaty 
zdrowe. Ad prima verba {ua ficbat miraculum. mowi Abu- Abulen, 
len. A kiedy miat priwatnie wſkrzesic Syna oney Gunde 
mitce / dwakroc moolitwe qʒynit / y długo, przechodśn fie 

bo ßali wzdychalae ku P. Bogu / aby dla niego on Cud v? 

Synit. Toj fie crafiato y Danielowi. Riedy miał wykta⸗ 

dać Sen Nabuchodonozoromi przy bytności wielu / zaras Dan. 2. 

niemießkanie doznawat tafti Bozey / predziuchno [en zgadł 
y wytlumagyt; a kiedy priuatim pros o zroʒumtenie iałich 

krudnosci / pod czas yerzy medziele trwał na modlitwie / y 

| poscit; nim talks otrʒymat. Czemuz to P. Bog kaptanow 

| y proroPow ſwoich duchownych ludzi moblocych fie priwa⸗ 

knie | nie zdraż wyſtuchywat / ale dlugo na rzeczy trzymat / 

ads gdy modte publice gonili / pretło audiencya dawał / y 
niemießkanie talks (wo z nieba ſpuſczat? Odpowieda Abu- 

| | lenfiss 


© fenfis Ze to qynit na ſlawe y honor duchownych | kaͤpla⸗ 
ZĘ nom / proroków / bo gdy by publiczney ich moblitwy nie zda j 
| Mor ducho vas P. Bog pysyimowat / iud pofpolicy / miałby ie byt sd ' 
mch. ludzie proſte / nie wielkiey v Boga Ceny / zaqymby ie lekce 
powajal. ec kiedy widział / ze prosby ich y głofy miatx 
v P. Bogó wage / y pretta obpráme / kajdy ie ważyć! paß 
nowóć musiał / y świątobliwość ich kochaẽ / y wiele nd nie * 
reſpektowac / ponieważ vo tátim v P. Bogd poßanowaniu 
byli. Hoc erat ad gloriam prophetarum, nam fi prophets, 
clamarent ad DE v coram populo, & non exaudirentur, illi- l 
co crederet populus, cos effe parui meriti, & non honoraret cos » 
nimis; cum autem mox, vt orabant, exaudiebat eos Deus, acs ; 
quirebant magnam reuerentiam in confpe&u plebis, Jezeli 
Botz wßechmogaey / duchowne y kaplany tak raczył / tak à 
Banowal / idboi mata być ceni yraczeni od Inosi? Jesli 
P. Bog nikomu nie podlegdtec/ gdy publice kaplani y bus | 
chowni o co prosili/ zaraʒ cunit/ y wola ich pełnił / co ros 
zumiecte / iakiego honors / tótiego vfónowónia / maia być 
inſtancye y prosby kaptanſkie? iaba ich wags ? ia ki na nie 
reſpekt? j b 
Mund. Czyſte w fobie y piekne teſt Stonce / sbániem Ariſtote⸗ 
lef y nasladoweow iego / rożney od zie mie materiey / alte- 
cius materia à fublunaribus, śliczne nieſtazytelne / bes zmazy / 6 
na piſat o nim ieden Impollutus; Niepokalaneʒ acy mieyſcq 
i błotne oświeca / non inquinatur, jabneys nich nie bierze fpes 
 śłokterojnej gyości. A o kapta mie co powiedsiat Apoſtot? to / ze ma być | 
od giemie Sanctus, innocens, Impollutus, ſegregatus à peccatoribus; Sig. 
móteriey, iy, niewinny, edtęczonycd grzeinikom ; nie vſtugo / bo kazdemu 
Hebr. 7. ſiuʒyc ieſt winien / ale życia y obyczatow rognościa ; ma byé , 
ido Slonce / alterius materia, doſkonalßych niz profty lud 
poſtepkow / doſkonaͤlßych przymiotow. i 
Rofkózniac P. Bog Moyzeßowi vrobic ię e 
I 19 | 
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ja 
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Symb, 


| 

| flot oletek / y liquor teden / mowił dby nim pomáscit Ydros 
na yBynytego / éwiecactend kaplanſt wo / ale ciala ludz⸗ 
kiego aby nim nie pomaſcgat. Aaron & filios eius vnges, fan- 
| &ificabifd; eos, vt facerdotio fungantur mihi.. Caro hominis 
non vngetur ex co. Adrond yJyny iego pomáici/f, y posmigci/f ie, 
| Aby mikaplatslki wrzad [piwenli. Cialk ludzkiego pomajczać nim 
nie bedétef. po tatiemuż to? abo to w Aaronie y ſynach tes 
go nie cidto ludzkie nie Caro hominis? cy to kaptani nie 
lub zie / y Ciata ich nie takie idto w innych ludziach. Vn- 
, tio poma ſcʒenie / nie może być ieno na ciele; fesli Aarona 
Syn tego / erzeba pomdśćić oleykiem / toć przydzie poma⸗ 
 ścić te na ciele / d iátoj P. Bog nie Fase pomófzać Cia ta 
ludsklego? Caro hominis non vngetur ; Gy to w Aaronie nie 


Exod, 3. 


left Ciało ludskie / ale inßey natury / inßey materiey Db» - 


bo wieda ſubtelny Lyranus, je kapani wzgledem vrze du y do⸗ 
| nd nie fa homines, nie fa ludʒie / nie ma vo nich bye Caro 
hominis, Ciato ludzłie / nie maia panowac w nich cielefne por 
 Jadblicoośći/nie mata mieyfca mieć złe chući/dffefty ; dle mata 
być Anyołami w Ciele/ nad ludzie inne o wiatobliwßt / y, 
,Poffonalfi. Caro hominis non vngetur exceptis facerdoti- 
but, qui quantum ad officium funt fupra homines. -Cialo ludz- 
ie nie ma być pomńfczone , ieno kapłanów, ktorzy względem vrzę- 
tuja nid ludzi, Taft wyſoba teft ich funkcya / takiey wyciae 
Ja perfekcyey / cakiey w Życiu y poſt⸗pkach ochrony y czyſto⸗ 
et / żeby nic ſpolnego 3 cieleſnoscia nie miata. In carne 
;imhulantes, non fecundum carnem militamus, mowił Apos 
kot Panſti. I Ciele chodząc, nie wedle ciała żyiemy, y boy ten 
, Apramuiemy, Jesliby kto / czego vchoway Boże / Fedt za 
Im / do Gego cielefiie pedza pozadliwos et / iesliby affektem 
Bnat do piemiedzy / do workow / do trzoſow / iesliby finds 
lomáty mu bórśtcy swieckie zabdwy / kielißki / karty / niz 
Oyeuiarz / Meditacye / exercitia duchowne | inj by to bylo 
| 5 Caro 


W Kaplanah 
nie ma być 
Carohomi- 
nis. 
Lyranus: 


2, Cor. 10. 


Caro hominis, tuż by tdti fpećił powotd nie / y wie cenie foo? 
ie / y fian profénowat Edpłańftt/ ktory Anyotd w Ciele y po» 
ſtepkach wyeia ga. Caro hominf non vngetur ex co 
Vwazalac świety Ambroży / táto P. Bog Moyzeßa 
R zinnemi Edptóndmi / wśiał bo śicbie na gores a lud poſpo⸗ 
S. Ambr. lity zoſtawil pod gora / tak mówi. _ Separauit Sacerdotes à 
Epilt. 6. populo, & pracepit Moyfi, vt montem cum Sacerdotibus afcé- 
deret, populus autem deorfum ſtaret. Vides diuifionem ? Ni- 

hil in Sacerdotibus plebeium requiri, nihil populare; nihilq; 

commune cum ftudio, & vfu, & moribus; multitudinis incon- 

dite; fobriam à turbis grauitatem, feriam vitam, fingulare 

pondus, dignitas fibi vendicat facerdotalis : quomodo enim 

poteft. obferuari à populo, qui nihil habet diferetum à populo? 

quid in te miretur, fi fua in terecognofcat ? fi nihil in te refpi- 

cit quod vltra fe inueniat? fiqua in fe erübefcit; in té quem re- 

„. ,. ,, Merendum arbitretur offendat ? Odlaczyl P. Bog kaplany od lus 
W^ Ripla. du, y rofkażał AMoyzeffoni, aby ni gore 2 kapłanami nillapil, a lud aby 
nich nié ma [lal pod gora.  Widźi6 odłączenie ? że m haplinich nie ma być nit 
Oe nie po/po- podłego, nie po/pólitego, nic /polnego z polłępkami, z nyc diam, y oby- 
litego.  ezaiami pojpolfiwa proflego s roftropney nad lud ie powagi, śłatecznego 

gycia, olobliwej wmagi, doltoyność wyciąga kapiańlka, Jako abówiem — 
ma być fianowany od ludu, ktory nie ma nic rożnego od ludu? cz emu fig 


tv tobie ma przypótrowóć, ieśli w tobie [moie pollępki widźi è icili w to. 
" bie nie nájduie, Co by nid fig być nie użnawać ? ieśli czego lig w obie 
i mflydgi, wtobie ktoremu część powinien, rękami he dotyka, Já 
i showay Pánie Bosćiołd twego od leddidkich £óptdnotw/ od 
+ Carnaliſtow / od swidtowcow | od Latomcow / ffepcóm; 


6 day Anyoty w Ciele/ kaplany qyſte / świete/ niepok ala⸗ 
ne idto ſtonce / aby kazdy był Sanctus, innocens, impoltütus, 
fegregatus, à peccatoribus. Day Sakonom fubic&ta przyfłoya 
ne | ſkromne / pobozne / niewinne, co by w ciele zylac / An⸗ 
elfkiemi zdobilt Sakon poſtepkami. Zyczae Duchowaym y 
| dakonnym 


Sakonnym ludziom / przy długich y dobrych dniaͤch wyko⸗ } 
nania wocdcycy ſwoiey / ponieważ ten kost ot ma kaplang Zakonnik id- 
zakonnne / zakoncze te kola de piekna ndante / od iednego 3a» ki ma być. 
konnikom poda na; że qlowiek zakonny ma być Turtur in 

oratorio vt iugiter gemat, Philomela in choro, vt deuoté ca- 

nat. Pelicanus in capitulo, vt feipfum roftro łzdat. Pauo in c ora d Lap 
dormitorio, vt quieté incedat. Grus in locutione, vt dicenda ^ ^^ 
expendat. Aquila in fehola & ftudio, vt oculos mentis inten- 

dat. Columba in itinere, vt lecta meditetur. Accipiter in præ- 

dicatione, vt Chrifto prædam rapiat. Paſſer in Refectorio, vt 
communia comedat.  Sinogórlicg w Oratorium, aby wfławicznie 

wzdychał Słowikiem m chorze, aby nabognie spiewał, Pelikanem m 

cápitule, aby winy mygnawat, y fam lig karat, Pamem na dormitarzu, 

aby cicho ſtapal. Zorawiem m mowie, aby co ma mowić wważał. Or- 

tem m kole y uczeniu fe, bym nauki byftro ngledat. Gołębiem w 

drodze, aby czytane rzeczy pilno rozważał. M[lyzgbem w kagániu aby 
CHRYSTV SOW1 Pinu korzyści nabywał. Wroblem m Refes 

Ktarzu aby ná Jpolnych potrawach przelłanał, - Bóptóni y Bracia 

moi / day Boże nam na ten rok Nowy / od tas fic temi eno⸗ 

tdmi / tych ptakow piorkami; Day Boje softat tak Ronce 


czyftemi / niepokalanemi. 
Role da Bia kymglowom. 


Idzie drugi dien / dies Lung, dien Miesiaca / po Eties 

dzieli poniedziatek / po Stoncu Mieoiac. Ten za kolt de 

ofiaruie Biat ymglowom / oſobliwie Maͤtronom / Paniom. 

Tufe ij mi nie zgani żaden / ze inne pominawßy ſtany / kole ds 

„ bee biaległowy poczelc / wßak one na pier wß ych siaddią 

mieyſcach / y Oni też tym rzedem ibo / po Słońcu Mies iac⸗ 

iesli komu ideo biatymgloroom flujacy; d też 6. Auguſt yn w 
modlit wie do Nas wiechey Panny / poft clerum, położył de- s. Auguft. 
4 ES D 2 T uotum ] 


Ae iiat ieſt 
|  adiutori- 
um (loi. 


Een. 2. 


| | Biakeyplowey 
| zabńwa. 


Proy, 37. 


uotum femineum ſexum, pó buchowienſt wie (Lan biatoglo⸗ 
witi. Mies iac dány teft od P. Boga ſloncu za pomocnis 
ka / gdy ſtonce 3 naßego Hemiſpherium do Antipodow pod 
$iemie idzie / aby tym czaſem mies lac nam świecił „ a bialas 
Slows co ieſt / (eno adiutorium viri, pomocą meżęwi / caf 
fam P. Bog móiac fEworsyé nie wiaſte mowil. Non enbo: 
num kominem eſſe folum, faciamus ci adiutorium fimile fibi; 
Nie ieſt dobra: człowiekowi być famemu, wczyńmy mu pomoc ir mu po- 
dobna. Pomoca teft mezowi biatagtowa / nie tylo w rodsed 
niu y odchowa niu miłego potomſtwa / ale y vo pradácb/ vo 
rzadach domowych / ktore do wzaiemnego pomiefitánia nas 
lea. Co do publiki / tego maż powinien pátrsyé ; rzady 
345 domowe / prywatne / goſpodarſtwo mnieyfie/ biatey⸗ 
glowie oiy. — 

Dozorna teft gofpodinia na femi Śliesioc] bo oſtaͤ⸗ 
tnim beduc planeta / wß yßtkie innych planet / gwiasd/ nie⸗ 
bios / y Stonca ſamego influenoye bierze / y zas te ziemi | 
rzeczom podmtesiecznym wydziela / y stad go zowia Afiroś . 
logo wie / Szafarka niebd / à Marko $iemie. Nie ma died 
dzieć goſpodini w domu / iako latka przy grʒebyk ach y zwier⸗ 
ciadtach / ale icy powinnosc ieſt / wzorem oney cnotlirveÿ 
w Pismie świetym matrony / co małżoneć zgromadzit pile 
nym zatrzymywac dozorem / wczednie/ y porzadnie / kaz⸗ 
demu co należy wydzielac / o kazdym w domu Eacie wiedziec / 
robotami biatoglowſkiemi / pewnych qaaſorr / kadzolka / Bye 
diem | zabawiac fie. De nocte furrenit, dedit; prædam do- 
meſticis fuis, & cibaria ancillis fuis; Manum fuam mifit ad 
fortia, & digiti eius apprchenderunt fufum. Confiderauit fe- 
mitas domus fuz, & panem otiofa non comedit. & nocy n ti. 
dé, y rozdała roboty domowym Jvosim, y pokarmy fłuzebnicom jwcim. 
Sliapnęla vękę do kadgiele, a palce iey vigly nvzeciono. Vpatronald 
ściejski: domu ſmego, y chleba daremna nie iédla, tat Medizec goo 
ſpodinia matżonke żóleca. ttiiceioc 


liestoc nd cen gås posornie świećl / 9 pelns ma la 
fnośći w okregu ſwoim / kiedy ftoi daleko od Stonea iato 
bywa w pelni ; y gdy cálio ma ku fłońcu reuerencya / ze fis 
nie ociera o nie / piekna mie dzy nie mi ief zgoda / y lemi pos 
zyteczna / bos obudwu kaſtawe / zdrowe / influene ye bierze / 
yʒ tad napiſat ieden Mies iacowi od ſtonca daleko ſtola ces , a 
mu. Clara poten(q; receſſu, Swietny y dźielny za vſtapieniem. Mond: Sy, | 
Lecʒ iało mieślac przypadnie natargywie ku ſtoncu / y fide 
mie tuż niego / zacima ie / y 3060 zaćmienie floncá bywa / ex 
oppoſitione Luna ad folem, ktore na femi / y weelementach / 
y rzeczach naziemnych ste ſprawuie ſlucki / nie vrodzaie / glod 
by / choroby że. Piebna z tod Matronom y zame in ym bias 
tymgłowom miula/ aby przyiacioly ſwoie / w przyſtoynym 
miaty vßanowa nin / ygdy te pracamt / diſguſtami 3 turbo⸗ 
wa ne widza / humorom ich vmialy zgadzać y vſt⸗powac; 
bo lako zona ponte Mo zo wt przeczee / Rowy przykren i ope 
ponowac fie / Y gniewem náctereé | inj cám nie dobrze bye 
wa / w oczich preckie / abo pod oczyma zacmie nie / eclypfes, Kłopot mat: 
Étopot / w domu wrzawa / dziatkom / czeladźi niewygoda / gonkow jsko- 
v Gasiad gotowa powagi ſtrata. Woowice ieden polot % czeiadýi. 
Sabo y fam wdowe / siedza raz przy wieczerzy ; z matey oka⸗ 

3iey przygani maż/ że nie pie knie nagotowano/ dj mie wia⸗ 

fis odpowie 3 fukiem / az w fwary; trafi fie vbogi / nie wie⸗ 

le myéloc goſpodini / na w garde mezowi vkroi pulpiecze⸗ 


Zaćmienie 
{lence zkad, 


| bogiemu nd ia teʒ tobie 34 oufe pierwßey moiey Sony; y tak Wdomiee z 
dla niezgody y ſamt nie iedli / y czeladź morzyli. A malo wdową wá- 


láoji pogorßeniem / z Pa nſtim niebtogofiawieńfiwem a 
Naley tedy biateygtowie / offett meza znośić / vßanowac / 
; 2 3 vſta pie / 


vſtapié | zmilczec. Clara potenfá; receſſu; tà y pokoy sás 

chowa / ypodhwółe v domowych odniesie. Bogday wam 

Dacne Matrony dobre y długie din / bodaicscie éwiccity iat 

| mies iac wpełni cnęt swietych / boidźni Boosey / w domo? 

| wey quynosci / y ku ſwym prsyiaciotom wierney.miłośći. 
| Ale to nie wpyfctim biatymgtowom Role da | leg tylo 

It} a fimym wMatzenſtwie zyiacym. A Wdowom co damy v 

Odmienny ieſt Miesiac y dla tego biatogtowſtley naturze 

| Mieśiac od. Busy; ras bedzie pełny / ras ſczuply / taż blddy; raj cer wo⸗ 

` mienny, ny / ras biały; o czym Wierß. | 

| | Pallida Luna pluit, rubicunda flat, alba ferenat. 

Blady Miesiąc delcz noi, czerwony wińtr, biały pogodę, — 
Blady Miesiac po Eoledśie dale Paniom Wdowom ich to 
barwa prsyswoita / ſmutna poffdé / w sieroctwie do Boge 
tzy wylewać / pallida pluit, y nim fie cießyc / iemu Y'opderze 
nośći tego Pańfkiey ſtan ſwoy oddawać. Bogday wam 
dobre dni / Etory nam nocy diien vczynił | Zycze aby sieros 
etwa waße / w pociechy mite przemienit. 

A Rumidny Miesiac komu oddamy? A za by go fle 

bác owym piia nicom / na krore wiec Me o wie Maria? 3 
czerwonego Mies iaca pochodza wlatry / wichry; az piia⸗ 

ney niewiaſty iakich Plopotom y faſolow vbodzy zazywalo 
meżowie? dbo ve ptianfiwo włoży fie bialaglowa / wywie⸗ 

te / wynieśje wßyßt o domu / Eleynociki/ ocbedoftwo/ prae 

cą rożrzući goſpodarſta / y mea nieboraka wyſußy / y w des 

ſpera cya przywiedśte. Triſponiemu Conſiltarzowi Arolé 

Ela Zond. Aragonſtiego veradjiono trʒyſta dukatow / Ptore byt swie⸗ 
zo woſtatku poſa gu odebrał po zenie / gdyto powiedſta no 

n Brolowi / wiedząc 13 Sond była ledaco / vtrat nica / rzekt: 
olał by byt Triſpont / aby mu było vkradziono done / niż 

te pieniadze, Strzezeie fie biategtowy piianſt wa / poccto 

| wym maljontom nie czyncie fiomoty / fobie v fasiad 10 

M $ 00469 


yobefgi / aby waße zbrowie mielefeć wazono. 
Roleda PP. Zolnierzom. 


Bień trzeći eegodnia / f déinny sowie / diem Martis; 

doniem Marſa Slawnego woiennika / tak iz go Pogan⸗ 

ſt wo midto 3d Boga / y gwiazde płanete iednego ndswali 

Marſem. My polacy zowiemy ten dien Wtorek / ze po 

Niedjieli ieſt weory, Nomuß eego Marfa po Boledjie das 

my? Nikomu nie prayſtoynieyßa iako Sotniersom., © tym 

Marsie wiele powidddia / sowie go Poetowle Mauors, tds d 

Coby Mares vorans Chhpogercé. podobno chlopkom zgar⸗ Marr ma- 

kow y komor wyżerał ? podobno ie trapit / obußkowat / ey⸗ uors shad. 

táni żował/ y lebroie nie pozerat / ialo tego ob Zolnierzow Cal, Rhod 

Gefto doznawaio chtoptowie. Drudzy mowia ze Mauors Cl. Rhod- 

zo wie fie / quod magna vertat, żę meſt wem ſwym wywracat 

nieprzyiacielſtie fortece / Sambi / Miaſta; zy też wywra⸗ 

gat po wólich y burz yl piece / okna / rabat drzwi / biedy vé 

bogi chtopel chatupy odbiegal? Nie rozumiem / bo go nie⸗ 

krorzy chwala / y twierdza ze nunquam lacte vfus eft, mleka 

nigdy nie tadat / ani go dźiećieciem późywał / to pewnie dé 

ni oliwek / ant limoniy do 34prave ; w poly zawße mießkat /) | 

ha trawie fie potłódał / y zwali go przeto Gradiuus à grami. 4 Gra- 

ne, Trawnikiem od trawy / nie rad w Piekarniach wieyſtich diuus. 

przebywał ; drudzy zowia go Gradiuus à gradiendo, progre. 

dierido, ze mießłaiae w Obośie/ w padał w granice nieprsys 

lacielſtie / cjatomal/ biegał vo obcych żiemicach / ßukaiae 

chleba / ſwoich nietrapił. Wielka Sotniersta Cnota ! 

,. Biedy Marius Przefławny Senator Rʒymſki / woiowal 

przeciwko Teutonom y Eimbrom / dfisieyBym Niemcom / 

Dungytom / Pogat woyſtu glod dokuczac / wody na wet o Pliitarchós: | 

male mieli / y nalegali na Hetman aby rofpuscit woyſ to 
| | na chleb / 


[3 


wd chleb / má Pubdniesywnosct/ à on niecbeoc opuſczaẽ pos 


Zdrieg ma ry wolenney / y w tupie prognać mieć woyſko / ze v nieprzy⸗ 


Aula chle 
ba v nieprgy- 
iaciela. 


| | Plutarchas, 


tacieló w obojie było doſtatel prouiantu / wod zdrowych / 
rzecze. Viri eſtis, enilluc habetis, Męzonieście, Zolnierze, oto 
v nieprzyiaciela doftitek mlyhikiego matic, tam frukatic.  Œatéi 
byprzynależdło Zotwierzom v nieprzytacield / w vtraconych 
ßukac chleba trdiąh / a ſwoich wie ruinowdć. Lecz teraz 
gal fie Boze / Vita militaris, Obrocita fie niemal in vita ruftica, 


milße drugim ſa Wioſki niz oboży/milfe wieyſrie piekdrnie/niż 


Naud. 


„namioty Sołnierfkie / Woyna ich nie z poſtronnemi nieprz 


lac iotmi / ale 3 domowemi / 3 chlopkami vbogiemi. Ried 
na chleb o lako bieʒa v d kiedy do obozu to fiero gtowe ſtro⸗ 


bia / y drudzy wyeiſnawßy chleb swbogich abo fie żenia / Y 3 


pod Choragwie wytezdzaͤla / abo nie leda ia ko 5 piekarni 
wieyſtich wyk ocowacẽ fie dadza. 

V Syndonow gdy chowano vmaͤrlego Zornierza / Mas 
O iono do grobu ryby. Czemu ryby: cin wie wydarte tua 
ry / geit / bardnyy nieomieli cegodaroni Joknierze. Ryba 


leſt ſkromna / cicha / zadney cztowietowi nie czyni przykro⸗ 
sci; chćiano ta Ceremonia vl'aidc / iabi to byt / y ma być 


Botniers / ſtromny / eichy / nie vprzytrsony. Ppominat 
w tym Surowo Alexander Seuerus Cefars pulkowniki yRoee 
miſtrze fivoie. Si vis tribunus effe, imo fi vis viuere, manus 
militum contine, nemo pullum alienum rapiat, ouem nemo 
contingat, vuam nullus auferat, Segetem nemo atterat, oleum, 
falem, nemo exigat, annona fua contentus lit; ; de prada hoftis, 
non de lachrymis provincialium habcat. Tegel heels woy(ko 
pionadgid, Rotmillrzomad, y owſſem ieilichtefl żyć, (bo Rotmi- 
firsow o krzywdy Zolnierſtie / idto y naß przeswietny Tria 
bumał karano) trzymay od drapiegy zołnierzow ręce, gaden cudgey 
kury niech nie n ydjiera, owce ani (re tyka, iągod z.mimnie nie (arpa, 
Zboża nie zboczy, oleiu feli nie wyciąga, Zoldem [wym niechdędzie kon- 
gent e 


cem; złupu nieprzyialielfkiego nie z płaczu y leg ubogich niech bie: 
trz, O tote dz Pogdńltie prawo! Ecore tat Bánowat 
ten Ceſars / ze na pátacu fwoim/y na publiznych budyn⸗ 
k ach piſac ie roſkaʒowat. Hanc fententiam adcò dilexit, vt 
in palatio & publicis operibus præſcribi iuberet ; moroi Flauius 
Vopiſcus; d na Sotniersd cáficy vʒywat ſurowoscl / Seuc- Flanius. 
ritatis tantz crat in milites, vt ſæpe legiones inte gras exauto- Vopifcus. 
rauerit, nec exercitum vnquam timuit, propter vita fuz in- 
tegritatem. Ze całe pulki, wfte częlło zmiiał, karat; y buntow 
woy/ka nigdy lig nie bal, dla przylłoynośći życia lnoiego, Hótoż 
kiedy Hetman ieſt quiny/ à ſprawiedliwosc miłute / y rza⸗ 
dy five nawyzßemu Bogu porucza / niech ómiele ſwowolni⸗ 
ki karze / miech wykorzenia wydjterſtwa y zbycki | à żadnych 
buntów / konfederacyey niech fie nie bol. Bog a fprdwiee 
Dliwose swieta bedjie mu obrona y wdłem ; a za poblasde 
niem y przejieraniem ſweywoli / krzyrod / prebjiucbno Sole 
Miecz / mistic zrozumiawßy ſerce Hetmana / do buntow 
poſunie fie. CZ 

Marſowi o Rzymian przydawano nd obróżdch worck 
lakis | zwano go fag d Marfupium, d Marte. Na co: 
podobno wtym worku nosit na kilka Oni zywnosc / iato ri 
Syni Moſkwa / abo też poluias Etadi do niego z wierzynke / 1777 
ptata ꝛc. Riedy tego Marſa Zotnierzom / po koledzie daie PP” 
4 Polacy diem Martis zowia Wtorek / poßepnie keo ze ty nie — "^ 
od rzeczy do cey koledy przydac Judaßowwſki na ſtatye morel. 
O nie żygyłbym! nieſczeoliwy to wore / przeklete pienia⸗ 
dze / pretium fanguinis, pieniadze ſtraßne / że ich od Judar Match. 25. 
ha niechcteli naʒad odbierac Iydzi. Zda nie ieſt niektorych 
Doktorow że Judaß przedawßy Pana, cos tych pie nie⸗ 
dzy vdal na wieczerza / y ſpra wil fobie bank ieecik / iadt y | 
pit za one große / az ted na taza napadnie go bol ſrogi / mos Theophil 
tylo cieżkie vo zolodku y żywocie / y pognietruchleć / ſte⸗ | 

€ ° kac / wyćł 


kac / wyć] puchnać / defperoivdé / y tal przy fümnienia tras 
Act. 1. pieniu / obiesit fie / y roſpukt / erepuit medius. A o Jolnie⸗ 
Mlaji ne: rzad dztsleyß ych co teʒ mowia chłopEowie ndst? kiedy v2 
loh! fhe 26 bogiemu kmiotkowi Base dac vſtawe na dwa konia / na puts 
cord / a vſtawe klada na ʒtotych putroraſta / 200 y wiecey; 


| 3 Mes as »" kiedy mu brog sidnd zdbiera na trzy wosy; kiedy Eorzec we 
P TA czterdzieści garoy na Owies y zboże poftároi/ y mierzyẽ / 


fypác co fie oſtac może ná korcu / kaze / á s obuchem nad 
Byta mu ſtoi; kiedy ſrogie pieniadze wycifla/ za połeć Dóm/ 
żtotych / Za ćwierć mieſa zlotych trzynaśćie/ za woż side 
na złotych dźieśleć ; Co też chlopkowi⸗ß mowia ? nie fłyhać 
ieno / boday fie roꝛbolat / boday fie rofpull) bobayfie vda⸗ 
wit / boday magle zdecht. Amen / amen tak oni mowia dotnics 
tc I nie zlekna fie tegolMauortes nie lutosciwi y nie vlełna 
ſte aby ta paꝛtyka vbogiego chlopka / koscia im w gardle nie 
ſtaneta / y iato Judaßa nie vdawila? aby te picniadse ze 
krwia y lzamt vbogich zmießane / pretium fanguinis, w bo^ 
le fie im haniebne / ysta ómierć nie obroctty » aby za nie tes 
dzac / piiac / nie rofputli fie. Nie vſtra y ich od tab fros 
giego vbogich ludzi obe ia za nia ſprawiedliwosc Holta / y 
ſurowe pogrozki Panier nie wierze podobno / idto fic 
P. Bog za krzywdami y tsámi vbogich vemute y bierze ? 
niewiedza co v Dawida mowi. Propter miſeriam inopum, 
& gemitum pauperum, nunc exurgam, exurgam. Dla veiſ(u 
Pial. 17. Z nędzonych ludźi, y wzdychania vbogich teraz pomſtine, powiłanę, 
J karać te nie/prámiedlimosti y krzywdy będę. 

Nie dobry co v mnie prawdziwie snd Katolicy: 
Riede wtym osieroceniu Qyczyżny mielismy (romnoscro 
y pobożnemi P. Bogu prsymtlác fie poſtepłami; Eieby v 
pofironnych dobrym rzadem / erzeba nam było iak nalepity 
zalecic fle; to nawietficy Zolnierz pozwala fobie fi weywolt 
yfpóarpaniny. A kiedy cakie ſtacye / taki chleb wybierdło 

SRC? | wo {lo 


woyſko choć zwycieżne / 5 nieprʒxiaciela triumpbuiace? choć 
borgowe ? Nie brali ieno za vproßeniem / nie brali ieno złanu/ 
tato Pro mogł viednac / klopotow / ffarg/ kꝛzywd / nie bylo ta⸗ 
bich / wiedziała wioſta co miata wydac. A teraz ta vſtawa 
nak on / choc dobra / podobno poſtanowiona intencyo / iakie 
nam trudnosci / krzywdy / a Przezacnemu W oDzowi Panu Nieznośne 
wyſok ich cnot y poboznosci / iak wielkie w publicznych mye fłacye. 
lach / liſtami / ſupplika mi rozerwanie zadaie. Bo co czyni 
Zolnierz nie o wßyßtkich mowie / bo ieſt {nao siła vwa⸗ 
zuych y bacznych / co sta vſtawa ſczeꝛzee oſtꝛoznie ida / y na File 

ka lanow konia tylo iednego ddia; Mecz dꝛudzy vtaiwß y aſſi⸗ 
gnowa nych fobie włośći/ y pieniadze znich wziawßy / abo też 
pretextem że mały chleb maia / wiada wiedne włość o kilku⸗ 
nafiu Lanach zeata chorag wia / y podziat fobie vczynia / da⸗ 
dza na wioſte o zterech łanach koni dreadziescia kilka / na 
trzy tomy Loni siedmnascie; na owa tany Font siedm / dites 
biec / tak ze przyidźie na kmiotka dwa konia / pultora konia / 
4 kiedy biore na kon / idto lektie choragwie po zlotych fto 
dwadziescia / po puttoraſta / y wie cey / wyni ton 3łotych 
cztery fid / pieć ſet / Bese fet. A ſtycha naß to / aby eilte 
wioſek miaty wydac na cała choragiew calo vſtawe ? 3 
ßeſnaſtu naprzyktad la now na koni oõmd ies iat? nie pag 
trzy nd to chciwy Sotniers / y mowi / że bierze wedle vſta⸗ 
wy. Ale ta vſtawa nie ocia ga [ie na te ſame wioſki / maß 
inne? nic na to niedba / bierze / fiárpa/ do oſtatniego 
bydelka; wydziera ómiele / bo mu nie opifano / nie wyra⸗ 
3ono / iesli ta vſta wa na kon ma być 3 łanu / abo ze dwu las 
now / y cát kladzie na wiofke koni co chee / bierze / wydjiera co 
fie mu podoba; d qʒaſem bedjie cata choragiew / co ieſcze za⸗ 
flug niema / jadnych chore giew nowozaciagniona / nadwoꝛna 

Vwaz te krzywde Hoja / y ludzi vcisnionych przes wir⸗ 
enySRNACEIE, Przezacne Rycerſt wo / Potomtowie Suns 
C 2 datorow / 


%atorow / Dobrodśiciow naßych. Vwazeie lako fie obra⸗ 
dia pobożne funda che? iakiemi figlámt Posctoly/ klaßto⸗ 
ry znoßa? Wali fie cá óćidnaRszeczypofpólitey duchownydy 
dobr / w Oyavinie waßey / niſczeia fundacye kosclelne dla 
Soknierza; (abo dobr tych nie ſtanie / vderza pewnie w mda 
ietnosci wafe / iesli was cemu nie zabiezycte wydjter⸗ 
ſtwu y nieczadowć: TER 

Mauors powidbdta / r3econy / ze Magna vertit, & 
waß Fotniers / a za nie Magna vertit ? wywrdca pra wo 
Aoronne / konſtitucga wafe 3 godnemi głofy od tab 
wielu a zacnych ludzi / y owßem od cáley Rzeczypoſpo⸗ 
licey poſtanowiona / wywraca fundaoye pobożne / pus 
ſtoßy dobrá koscielne do ktorych zadnego prawa nie ma / 
ani mieć może. Pusecie ieno Che vßy wafe do Wioſek bus 
chownych / Krolewſtich; iali gemitus pauperum, ia bie pta⸗ 
Gel wzoychania / lamenty | ty krwawe wbodzyleta / iako 
dla niez nos nych ſtacyt / krowbi / woły robotne / y ofłdcnie 
s iermie gi prʒedaia / rol odbiegaia; d co obuchow Boze moy 


| Dla nicfprá- wytrzymuia / oo bicia / co deſpektow / czego: nigdy nieprzy⸗ 
wiedliwości ige iel nie czynił» Po nie prʒ yiacielu cae wielkim w calesos 
noi P. Beg ſtawaly wioſki y przez lat kilkanascie trzymały Zotnierza 


d za te dwie lecte przez te vſtawe na kon / tego rok uz wla⸗ 
ſcza wniwecz (a obrocone / s ruinowane / domy role pood⸗ 
bieza ne. Dla Boga groji tab im nieſprawiedliwosciom / 


Eccl, ro. 5 niesieniem kroleſtwa Duch s. Regnuma gente in gentem 


transfertur propter iniuſtitias & iniurias, & diuerfos dolos; 
Kroleltno od narodi de narodu przenosi B O O, dia nieſprumiedlims. 
śći,dlakrzynd, y rożnych figlom. A możeg być wiekßa nieſpra⸗ 
wos? [roifa krzywda / chytrzeyßy dolus zdrada / iako w 
bey vſtawie na kon / nie applikuiac tego BEapy/ konia cego 
md łany? To to prześówietny Senacie y doſtoyne Wycera 
fwo Exorbita noya / co w brew ia ſſnemu pra wu / to gwalt 

Ry | ſprawie⸗ 


| fprdwtedliwośći świetcy ; od tey By Exorbitoͤneyey trseba 

naprawe powatlonych praw zaczac / to iarzmo 3 Fościotó 
y duchownych znieść / te ſwowola y priuatos auſus wprzód 
zwalic / tym zgladzeniem y zniesieniem krzywd vbogich lus 
dil y kosciotow / P. Boga fobie wiebnać ; a ia grzeß ny aſ⸗ 
ſekuruie / 3e weyśrsy P. Bog na te vtrapiona korons / y ob? 

myolt wedle ferc waßych y godnego Pana / y wſtawi to kro⸗ 

leſt wo tato przedtym wfławiał glos nemi na świót zwyeie⸗ 
ſtwy y triumphami / y Rycerſt wu / woyſtu / da ſczescie y o» 
chote / przeciw koronnym nieprzyiaciotom. Inaczey choc by⸗ 
ście niewiem IGE długo woiowali; tym woyſtiem od [post 
vbogich przeptaͤkanym / y krzywda Rosciota Bożego zma⸗ Rz, 
dei nym / nie godnego / nie fławnego nie dokazetie. Nonpo- P 
, terit |frael ftare ante hoftes fuos, eosd; fugiet , quia pollutus eft 
anathemate, non ero vltra vobifcum,donec conteratis eum, qui 

- huiusfcelerisreuseft. Nie bedgie mogt had Iz rael przed niepræy. 
iaciotmi ſnemi, y będźie uciekat przed niemi, bo jplugawiony ief prze” 
klecEwem ; nie będę daley zwámi, ag znieśiecie tego, ktory grzechu te 
fo minien iet. Tal w pobobney ofdsyey grożit Wiedtiemu He⸗ 
emánowi P. Bog. 


/ Roleda DD. Studentom. 


PO Mars ie idiie Mercurius; dźień Czwarty / beoty zowie⸗ 

my Grodd / ze tef— wtegodniu órebni, Wojnie tego 

Ptanete widze malowanego v Starych. Jedné dawali 

mu habit podrozny / ſtrzydta v glowy / v nog / lift wreku / 

bo go twierdfick być poſtem y ttumaczem Bogow do lud. 

; , Jaterpres diuum cælo demiſſus ab alto. Virgil. 

mówił Poeta; y 3 tob zwano go Mercurius , iakoby Medi: 

currius, że był Sekretarzemy poem Bogow. Romu; Rus 
hniey oſiarowac po koledjie tego Piqnete / ia ko ludziom nd 


€ 3 $7 we pile 


wt pilnuiacym ? Skrzydta miat v glowy nog Merkurtuß / 
na znak / pretkiego lotu y biegu w pofelfiwie. Takei na⸗ 
bywdia nauk / mabroëci/ ragośćia / vsilnoscia; nie toyy 
lezyß iey prosnuiac; biegóć/ latdć po Zótegácb / po fito? 
tach trzeba / prace nie żałować.  Divaicie co cent Zad 
cny Philosoph y Matemat yk Euclides vgen Socrateſa. W 
Prace do na. Athenach mießkat Socrates, d Euclides w Megarze. Te 
ub tiæebi. Miaſta w takiey zyty nieprzytlazni je kroby Megary do 
Athen priyßedt wyspiegowany / y posndny gardło tracił. 
Coż czyni Euclides, aby Sokrateſo wey vist y przeial Madro⸗ 
sci? Przebierat fie w biatogtoritie ßaty / głowe / twarz 
Aul. Vell. lib za winawßy pod wieczor vkradat fie do Athen / y przycho⸗ 
6. c. 10. dil do Socrateſa / y w nocy fie v niego vast! a potym nds 
Euclides dedniem do miaſta ſwego powracat. Nuß Demoſthenes 
dáko nauki na przes co tat znamienitym Erafomotwca zoſtat / ze mu ro 
byma, wunego Grecya nie miata / ieno prse; praca y vsilnosc : 
y wielkie czytanie y po Estegdch latanie: gdy go pytano / 
iako prʒyßedt do takiey nauti / ponieważ z nacury{pofobuy 
nie byt / odpowiedziat. Plus olei quam vini confumendo. 
Mięcey oleiu niż wina tramiac. O nim ze mowi Rzymſti Oraa 
| Cic. 4 Tu- tor / że niczego bargiey nie atowat / quam fi aliquando opi- 
ſcul, ficum antelucana victus eſſet induſtria; (atto gdy by go kiedy 
Demeſthenes vprzedjili rzʒemies nicy w nocy do prace. 
| pricuie, Dawßy Pogańfiwu pokoy / wielki w Pościele Doktor 
Hieronim s. maioc innych wiele zabaw y nauk / wnocy Żyć 
Fulsos, lib. do wt iego ic jyka vayl fie / y vmyślnie Rabina tednego / za 
ulgos lib, 72062; 10 cd ; 725 
8 c. 7. miſtrza na noc fobie naymowal. „ Plus olei quam vini con- 
S Hieronym ſumendo. Wiecey eltiu niz wind bo nabycia Madrosci 
wczykę v trzeba. Jakoʒ powiada Feftus ze v Rsymtan zwano Mer⸗ 
Rabin, kuriußd Maleuolus, Melankolikiem dla tego ze in nullius 
; taberna fpeétabatur, Se goſpod / SzynEoronych domow nie 
na wiedzat / nigdy go nie widziano w Eórzmie. dv in 
: i do 


Stobæus. 


* 


% 


kakiego Beneuolum ; v Ssyntarel y ſwowolney Eompóniey/ Aerkuriul — 
bedzie Maleuolus, nifgemnym/ ale fobie y rodzicom bedzie nie bymał m» 
Beneuolus, pożytegnym / kiedy in taberna non fpectabitur „ karczmie. 
kiedy go w Eárcymácb żaden nie wyśrzy / kiedy foty koscio⸗ 

lá zakocha fie; bedjie Beneuolus, gdy zazywatac ſtromno⸗ 

sci / trzeżwośći/ godne w ndutach poffepEi weżmie / y mor 

drym zoſtawßy Głowiekiem / osbobi nie tylo dom ſwoy / ale 

y Rzecʒpoſpolita. Boday Pa nom Studentom dobre oni 

aby pretkiemi dowcipy na tftate Merkuriußa / Stawney 
Akademiey Matce naßey pocicche / fobie y ſwoim ſta we tee 

dnali. Boze im dal ſkrzydta bogomyślnośći / aby royla ta⸗ 

li do tego / od krorego plyna wßelkie naukt y madrosc / oo 

Boga rofiedhmogocego. 


Boleda pp. Mie ſczanom Kupcom. 


D5wes malowali Merkurtußa po Bupiecku / w kapelu⸗ 

fu fieroEim/ ze dwiema wecPami v botor / 3 ſkrzydta⸗ 
mi tak ze v nog / d w rece da wali laſte wezamt okrecona / y 
zwali go Mercurius, $e miał Mercium Curam, ſtara nie o Fur 
pcach / kupiectwach; tak o tym ma Fulgentius. Mercuri- p, ene A 
um dici voluerunt, quafi mercium curam ; pennata talaria, VoM 
quod negotiantium pedes, vbid; pergendo,. quafi pennatiſint. 
Virgam ferpentibus nexam, quod mercatoribus detaliquando:| Merkuriu(ć 
commodum vt fceptrum, aliquando vulnus ferpentium ; gale- zkad znany, 
ro cooperto capite pingitur, quod omne negotium fitfemper 
abfconfum. Obraz to wiaſny kupiecki. Skrzydta miat Kupiecki 
v nog / bo kupcowi y kazdemu goſpodarzowi prace vatlney ich. 
erzeba / latać po iarmarkach / po targach / po roli / Foto M 
goſpodarſt wa ciekac. Ma tam piekna rzecz Plinius. W i 
Rzymie mieſcza nin ieden Caius Furius, mierney fortuny aloe plinius lib. 
wief / siedzac na matey roli / y nie wielkie prowadzac tis 18. c. G. 

| pic et wo 


piectwo / tal ie iednal vgdniat pożytki / table; roli brał v⸗ 
rodzate / tak mie wal zniwa obfite / iakich drudzy choc z 
wiekßych rol / nigdy nie bierall; zaczym obalit na ſie inui⸗ 
dia drugich / ze go tej pozwano do vrze du / iatoby fie gérée - 
mi bawit / y 3 cudzych domow fortune bo siebie priewobial; 
tatoż y v Gynenczytow nie gooíi fie wyzßego domu nad dru⸗ 
gie wyſte wide / bo cwierdza / że fortuna à innych maͤlych / 
Hrzenosi fie do wiekßego budynku tanie ten Furius ptzeb 
vrzad; iako proſtak nie matac inn ych omo w y rącyi / priya 
nioſt s (oba ng fad goſpodarſtie naczynie rolne / pług dobry/ 
lemieß oſtry / brony geſte / motyki / pare wolow tłuftych / 
przywiodt y Syna ogorsdtego / z rekami od prace popadde 


Golpodarg po nemi / yrzecze. Veneficia mca Quirites, hac funt, nec pof- 
gmarzony o fum vobis oſtendere, nec in forum adducere lucubrationes, vi- 


tai. 


giliasq; meas, & ſudores. To czary mote Panowie / to buya 
na rola mote Gynt / to bogact moy sierp; d coi gdybyście 
mogli wiozieć niefpánia / czuyność / prace / zabiegi/ poty 
moie? Poinal przad cnote proftatá / pochwalit / a owym 
za wis nikom wſt ydem za wia zal gehe. Bywa tów nas / tra⸗ 
fi fe w midftach ze drugiemu ioo rzeqy ſmarowno / goſpo⸗ 
darſtwo promdoii pieknie / ha matey roli vżyna [poro / w 
handlach ma ſczescie / w Szynkach odbycie Dobre; a drugi 
trzeci tego nie ma / y zaraz Hada nań podobne pot war / 
3e garami / guſtami narabia. Plotki to Brac ie. A wieß 
3e czemu iemu (poro / a tobie nie poro? bo on lepiey P. Bo⸗ 
Zu ſluzy / a niz ty; on raniusienks leci na nabozenſtwo / kle⸗ 
czy w kościele; a ey po wezorayß ym plianſt wie ieſcze chra⸗ 
pif w pościeli ; on ſkromuy czlowiek / zabiegty / a cys nied⸗ 
balec gnusny; V niego w domu ial wElafitorse / v ciebie 
ſweywoli pełno ; y zatym Bog iemn prʒyſparza / a tobie 
fzupło rzeczy ida, Alec tak kupiect wo vmie / raʒ poʒytek / 
Drugi ras Bove ponosi; aliquando commodum, interdum 
p^ „ | vulnus 


vulnus adfert; niekiedy pofcześćł bánbd / nie Eleby ſparzy; 
bo tab óvorót vmie / ſtaͤteczney fortuny rzadko naydzieß / od 
P. Boys iednał przylmować wßyßtko wdziecznie trzeb. 

Dawano Merkuremu kapeluß na glowe / ze kupiectwo 
w fetrecie chodji / quod omne negotium fit abſeonſum, true 
dno zgadnać co wßkatule v kupca leży / rozumiemy gafen 
o nim wiele / d owo malo co; śmierć to odłrywa y pokazu⸗ 
ie. Przypinano mu do pala waͤcki; ndBy fupcy y Mies 
ſchanie wyplenilt ie przez Donatiwe / a niemóf cei na co te 
brzytka monete ßelagi chowde. Boars wam P. Boze do⸗ 
bre y ſcgesliwe dni / dbyścieztych czaſow powetowali / y36 
te felagi monete dobra Staropolſta pretło widzieli. 


Roleda PP. Sedziom. 
{ 


Pat, dzień momy / diem louis, nazwa ny od zacnego v tés 

ſtawego Planety Jowißa / ktorego sowie lupiter, iako⸗ 
by ſuuans Pater. Ratuigey Ociec. Ten flufna dac po Holes 
dzie PP. Sadowym / Tribunaliſtom / Staroſtom / y wßel⸗ Jupiter co 
kim Sedżtom / bo im należy być Iuuans Pater, Vbogich znaczy, 
ſpra wy mieć w opiece/ ratowaẽ / pomoc. Jowißa malos 
wano $ piorunem wreku / y mowiowo/ Fulmen fipremi „ 
louis geftamen effe, że to iego regiment wlafny / y on go loniffa idko 
piafiwie wretw/ ale go nie rzuca bez rády Bogow drugich / élan. 
bo Se dziemu w fprawie powajney swtafgd Ariminalney 
póródy Gobrcy trzebó. Na co piorun dawano Jowißo⸗ 
wt kaſkawemu / vbogie rótniacemur Dla tego podobno / 
13 Sedziemu trzeba być ſpra wiedliwym / Surowym / ale 
ta ſprawiedliwosc tatkawoscia ma być kraſona; piorun / 
dle v Jowißa; ſurowosc / ale v laſkawego; nie v Marſa / 
nie v furiata. : | | 

ibjuene ma przymioty piotun / vderzy w fable opra⸗ 
à © wia / 


wia / żelds6 wniwecz ſkrußy / d pochew mie obtdźi / w 
mießku pieniadze zſtopi / a mießka nie sepfüte, Czy to 
Sedfiemu dla tego dawano piorun / ze wieć na Sa dach 
177 precko vbogiego zamoca / Márie / d owemu vbranemu / 
Piorun dzi. Srebra / 3totá / pełnemu folguia? nie ma to być; y nape 
yy. Se djlowie 3 tafli Bozey nie vmieia tego, Nie to piorun 
znaczy. Czy podobno dla tego ſedziemu piorun / ze wiec 
na ſa dach dilacyami / limitami / tål pieniadze wycopia 
aktorowi / ze zprożna obchodśi do domu kaleta. Nie ma 
i y to bye; niemaß tego v naßych / za co Bogu chwata 
piorun Go Sedziow; y nie to piorum znaczy. Coz takiego ; 
| pndczy bg. cs! o eer Fulminis ocyor alis. PSE. 
Ae Piorun znaͤczy pretkosc / ktora w Sa dach / dekrerach / w 
exekucyach potrzeb nag. ; i 
Piße Liuius. Chcac Tarquinius Superbus in monte Tar: 
peio bliſto Capitolium w Rzymie poftawic ZAosciot Jowi⸗ 
Bowi/ że na tey gorse było nie mato kapliczek innych Boe 
ow / y micyfce na budynek nowy ſczuple; nie omtelae 
ich priuata znosic autoritate, Supplikowat potornie / aby 
. ono. ſami vſtapili 3 oney gory na inne mieyſce / zeby Jowiß 
ium przedni Bot / mogł mieć przeſtrony Aosciot. Dozymli 
RA MEE. wfiyfay Bozkowie / wfłapili ; tylo icben niechciat De: 
| us Terminus; Bog iakiś graniczny. Sovemna! Jowißa nież 
iomiſſa Ter. chee obftapié Terminus, Chce przy nim mießkac! Wzieli 
minus nie. to na vwage Rzymia nie / y patrzac co ieſt Jowiß / co 
cher odftapid Terminus; $e Jowiß ieſt Sedzia / Terminus koniec gyni 
kontrowerſyom / granice opiſuie; Jowiß miechce od siebie 
puscic Terminum, y Terminus Jowißa obffopie niechce; 
podali ſedjiom nauke / aby ſprawom pretki Termin y Fos 
niec czynili / aby dekretow nie odkladali. Pietna rzecz 
zalſte / kiedy przy ſedzim Termin. Przydzie ſpra wa vbo⸗ 
giego qlowieka; Lapland / Ecorg do kosciola y vſtugi ludz⸗ 
; kiey 


m fwoapt / klaßtoru idk lego | niech zna táffe Jowißa / 
Sedziego / nith ma pretti ſprawy ſwoiey Termin / miech C go lib. 2. 
ma pretta exekucya. Ma o tym Terminie Poeta Rzymſki. 
É - Termine fiue lapis, fiue es defoſſus in agro 
| Stipes, ab antiquo tu quog; numen habes, 
Tu populos, vrbeíq;, & regna: ingentia finis, 
Omnis erit fine te litigiofus ager. 
Nulla tibi ambitio e(t, nullo corrumperis auro, 
Legitima feruas credita rura fide. 
T ermine, poft illud leuitas tibi libera non eft, 
Qua pofitus fueris in tatione, mane. 
Et feu vomeribus, feu tu pulfabere raftris 
Clamato ; tuus eft hic ager, ille tuus. 
Terminie lubos Kamien, lub m kopany m volg 
| ^ Pniak; Ciebie także Bogiem chwalić Mamy nola. 
A my. D Lud pow. t ty Kyoleltwom wymierza grantor, 
LA Bez ciebie jnadno à cudze nywrocić nd nice. 
Nie znal co ambicya, nie pluie cie złoto 
Pramo v ciebie ma grunt, inne rzeczy blofo. 
Terminie, twych dekretom trudna ieſi mywrocić 
leno exekucyg chéiey ſwomolng krocic. 
Choć cie przewrodić zecbrg, darem abo groÿbe- 
Mow to tme, à to też twe, nie umodź lig progha. 
fibo tat Choc cię przemwrocić zeches pługiem lub bronami,; 
Mon totwe, à to też tne, nie trzymai z fironami. 


À tae Bymianie / biedy wibiidlt j je Bozel ten Termi- 
aus, był immobilis rugyć fie nie dat / y obftapic Jowißa f 
niechciat / vznali ze Sedſia ma być immobilis, nie porya 
Bony/ zadnemi darami / poſtracha mi nie vchwiany; y ptos 
gnoſtykowall 3 tad immobilitatem Panſt wu ſwoiemu / że 
ich Rzecpoſpolita ma być nie porußona / erwa ta mocna. 

D 2 Jato 
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| Dla (prawie- o 
dlinościtrma p 


de kroleftna, 


Jabs kieby kroleſt wa mala ſprawiebliwych Sebfſtow / ius 
& zquum mituiacych; kiedy w Rzeczypofpolicey kazdemu 
ddata co komu należy ; kiedy ieden drugiego nie ßarpie / ale 
a dy na ſwym przefidie / to moie / to twoie; to moid wies 
koscielna / nie Sotniersta ; nie ma w nicy zolnierz co Gye 
nić / nie powinien w niey roſtazowac / wydzierac; kiedy 
æquitas, ſprawiedliwosc taka w Panſtro ach Ewitnie ; kieby 
ſprawom czyni pretkie terminy / vbogim nie odwloczne fas 
dy / dekreta; nieporußona to Rzeczpoſpolita / nie zwolo⸗ 
wane kroleſtwo / immobile Regnum, À 

Jeſt cám powieść v Lacinmkow. Semper feliciter 
cadunt louis taxilli. Zów/fe Towif /częśliwie koltke rzuci ; nigdy 
nie zblodzt. Da tu przytdźie chwate foronnemu T xxn v- 
NAłowi, że femper feliciter cadunt louis caxilli. Jeſt to 


ledyna vtrapionych ochtoda / Ozdoba y filar koronny / afy- 


lum vciecztó vcisnionych. Nie patrza tu na złoto / na 
 promocye/ na błówacy/ na tituly Senatorſtie / Xia zece. 


Tribuna? Nulla tibi ambitio eft, nullo corrumperis auro. 
Polti, Sobra by nawiethego / by namożnieyfego/ a ſadza wedle 


prawa / wedle ſumnienia. Semper feliciter cadunt louis 
caxilli, By nie ten s wietytribunat / iakieby w Police byty 
fmowole / iakie latrocinia, mnieyßych versnienia / Panow 
Suchwalſtwa! Bog eie blogoſtaw prsesacny parlamencie / 
Politi Areopagu; Prosi za cic Maieſtatu iego kosciot / ſtu⸗ 
dzy lego veionieni od fiwowolnych y drapieżnych ludzi | pros 
fa Sakony meſrie / Panienſkie / klaßtory wß yſt kie / w tobie po 
Bogu máis nadzieie / ze prawo koronne otych drapieſt wach 


Vl, 84 zatrzymaß / y wee oppreſſye taſkawie weyzrzyß. Boday 


wam dobre y ſczesliwe dni, Oriatur in dicbus veftris iu- 
_ftitia, & abundantia pacis Niech fig pokaże ( 3a waßemi [as 
Oami / dekretami) ſprümiedliwoic y obfitość pokoiu, 
Orset miał ihkas do Jowißg relacya vA yia ms zwa⸗ 
igo 


li go ptaklem Jowiß / Iouis ales. Kohat fie Jowiß w óvzof pih 

| Orle / y Orset w Jowifu. Twoy to przesacny Heynot ko⸗ loniffon, 
tono Polſka / Orle polſki / (eft tribunat / Rufina dekreta (co 

gó y wyroki ważyć / chowac / kiedy ſtußne wedle ſumnie⸗ 

nia / wedle Boga / wedle prawa / czemu nie máig habere 

vim legis, emu ma być przeciwko nim relaxacya / amni⸗ 

ſtya. Bog eie niech pomnaza y chowa długo z tym Tris 

buna tem Crna Rorono. Oriatur in dicbus veftris iuftitia, 6% 

abundantia pacis. 


Koleda Paͤnnom. 


pre Szoſty Piatek / nie wefotys ale miłego ma prés 
nete Jutrzenke / Auroram, Stellam veneris. Pa nien⸗ 

kom Jutrzenke po koltdzie Odie. Pietny to ieſt / y znaio⸗ 

my Pianeta / wierny Stonca kompan / nigdy go nie oda 

ſtepuie / abo przed nim / abo za nim idzie. Proxima fem. 

per. Taket Panienkom należy / Rodztetelek ſwoich boty 
pilnować / Vſtronkow y katow fie chronic. Malowall te lutrzenkę ia. 
„gwiazde ſtoiaca na Solin / a przy niey v nog gołebić, 40 mólowano 
Na co? Sotw chakupke ſwoie samfe 3 fobs nosi; a go⸗ v flarych 
łab 365 na pleknych tylo / y czyftych mieyſcach velata! Gen. 8. 
po btocku y scierwach nie rad fie pasie / iako mamy w pis 

mie; y Dla tego Bias Philosoph / gdy młodśian ieden 

Putat v niego rady / iakoby miał zyete foie prowadzic / 

3 kim Eompónię wieść ; rzekt mu. Imitare Columbam. Ná- 

śladuy Gołębi. Nauczaiac / aby s ludzmi ſwowolnemi nie Plutarch. 
ba wil fie; aby gofpodet podeszrzanych nie na wiedzal / ale 

% cnocie cʒyſt osci y ſtatłu tochat fic. Mieycie te Eolede- 
Panienki / ofobność w domach ſwych przy robotach / czyć 

taniu kochayeie / przechadzek / przelazdzek / Fompaniey leń 
daiakiey chrońcie fie. Aſtrologowie ſczesliwym być pos 

D 3 wigdaio 


Sóturnus le- 
^ niwy 


Sługi z rege- 


Jira flugy. 


Rofinus. 


widddia | Eto fie pob tym ptdneta robii / 4 ma tego za 
Horofcopum, y afcendentem, bo aurora zowia quafi aurea 


| 
| 


hora. Panienki day wam Boje store din / złote godzi⸗ | 


ny / abyscie Rromnoscic / wſtydem / y cwotómi innemi / ro⸗ 
dzicom wa ß ym pocieche nos itz. 1 
Aie Viu „„ wat e y 4v pre 


Boleda Skugom. 


Gitátni 6jich Saturna. W Sobote w bites obpo⸗ 
^7 gyntu/ w dzień Nasw. Panny tak mérny Pia neta. Lea 
niwy to Starzec / raz we trzybźleśći lat bieg ſwoy odpra⸗ 
wia / poſepny / mruEowócy / gnoi takis ) y zwali go Ster- 
culinus. Ronu go mam bác po koledzie ? Stugom G 
nie do rzeczy podobno! Prawda ze wiele ieſt Saturnuſo⸗ 
watych / co mruca / kozta ſtawiaia / gdy co Pan kaze; sis 
tá ſterculinuſow / gnolow / co nie rychło wſtala / y do toboy 
ty oporem chodza. Jako Pan ieden doznat po ſtudze ſatur⸗ 
nowego leniſt wa y mruku. Jakis ceż był Pan diiwat; 
przyia wßy Ruge rozpowiedziat mu / y iakoby regeſtr iatis 
napiſat / co za robotd tego być miała. Przeſtat na tym 
ſtuga. “Josie tas Pan do miaſta / wiec ze był Stary y 
ſtaby na nogi / posliz nie fie nieboras y ve bloto wpadnie. 
Woła na Ruge aby mu rele podat / y dźwignoł go / a on 
do regeſtru poyżrzy; y mówi niemam tego w regeſtrze dé 
bym Wm mial zbtota dźwigać. O Zdrayco Sacurnusie 
ymruku! Ma iednak Sacurnus zalecenie ſwoie niemałe; 
pißo / że za (ego panowa nia / bo byt Monarchs / nullum 
fucrit commiffum furtum. G wielka to cnota ſtugi / gdy 
tat prace y bóbr Panſkich pilnuie ze Pan przy tego dozorach / 
zadney ßkody / zadney niedoznawa kradjiezy. Takowym 
przy tym pla necie godna za kolede przydac Sobote / tory 
feft. dzień odpocznienia; godna im 36 prácowite 0 i 

i | Y ds vſtugi / 


4: 


vſlugt / ob Panow opótrsenia / y wedle możności) nd ob⸗ 
pocʒynek / kaciki / djterzawki odnosić. Gdyz pomiediiat 
Duch os v Medrea. gi eſt tibi feruus fidelis, fit tibi quafi ani. 
ma tua, quafi fratrem fic eum tracta Zeili mal wiernqgoſlige, kel zę 
miey go iak (erte y du/se twoię ; tako z bratem ták à nim pollcpuy. Ra 


Aolebá piidnicóm. - 
Już nam Oni tegódniówydh nie ſtato / d ieſcze piido 


nice nie wzielt koledy. Coż im dactatiego> Gloda im 


dnia prsybawdć / bo by diuzey piliyłotrowóli. Dam im 


| 


pirotom Pyrrhus / gdy przećiwto Argiwom woyne sámye 


| teate / ßkode / y ómierć. O smierci / wiadoma rzecz teft / 


noenego ptaka Some. — RENE KIE 9 an 

! Nox mihi dat nomen triſti de tempore noctis. Svympoſius. 
© Sowie twierdza / że znaczy detrimentum & mortem, b/ Pierius. 
bo na domach ſwoich / y profty lub Sowy nie tad widji / y soma zniczy 
ma ta za ieden prognoftyć omierki / y niefortuny / gOzie ſow⸗ smierć y fiko- 
ka woda / it tam Fogo zdomu wywóła; mowia prości. de. 

J Pieriüs powiada / że no&urno ſuo cantu, infortunium fem. : 

per aliquod minitatyr ; mocnym dukániemJmoim zamfóe grożi iakimN 
niejczęściem. Dosnat frogiey niefortuny po ſowie Erol E⸗ dS 


Slat / yin} wyprówe cvnit/ nd tego topicy osiadła ſo wa; 


eo żywo poczeto śle cufsé / o nieſczesciu ßemrac; y w oble, 


Jeni miáftá zabito Érold. A. | j 
< Aerei Gowasnaay detrimentum vtráte obs; dos 
chodza tego Hiſtorloy naturales 5 tab / że innym pralom / 
oſobliwie wronom la yea wypiia y pſuie; y cát malniac foe 
we / pifo / Certum detrimentum. Pewna, gotowa virata, A 
$ plianſt wa d sa nie odnoßa ludzie. Certum detrimentum, 
nieucbybney vtracy v 6 za nie pſuie zdrowia / pieniedzy / más 
ietnosci v | 


Soranno 


| Athénens Soremna rzecz piße Athaneus y Cartarus. TO WYicócie 
» lib. UK iebnym Siciliey Agrigentum, był dom ieden Eeory zwano 
. g. Des. Triremis galera, 3 tey ołaʒiey. Rilkanascie mlodsi/ kupczy⸗ 
orum, kow ſnadi / przyiachawßy 3 morza / vaynilt fobie wtym 
domu bankiet na Bali; iedza / piia! bankietuia / tancuia / 
ley / naley / rozley; goy ich frogie stomáto pieie / y taniec 

zbytnie pomordowal / ze iefcze w głowie 3 morstich fal y 
wiatrow criváta impreſſya / poczta fie im głowy zawracac / 

Ai tak dalece / ze rozumieli ij fa na morzu / y ona Bala gdzie pis 
P iiafiwo & li bytd galera / à ij cons y gina; y wotaia/ przebog / praes 
mrace glowy, bog / ratuy / raͤtuy; biegdia po Bali rosumieiac 3e w gales 
r3e; chcac ciezaru wlżyć pocta. wyrsucóć okna mi na vlice 

ſtolki / łówy / wolaia ſpuſczay zagle; 9 obíferdio 3 óćiaw 

Bpalery / kobierge / wyrzucaiac co bylo na ßalt / nawet [de 

mi fie vosbiewdia / chcac fie ſalwowas / y do mody wyſko⸗ 

czyć. Sbieza fie ludzie patrza co takiego / d oni iał ßale⸗ 

ni biegaia / pytdia co ieſt? odpowiedzą iz toniemy / mu⸗ 
biemy w pla w iako tako rato wa fie. Ida ſie to cos nie do 

wióry / ale Hiſtoriey / za (aera to prawde vddia, A za nie 

bywa v pliqnicow podobney konfuzyey / Soy fie wlora w pis 

tańftwo / gdy vſtawicz nie pita / lelo ; a za nie przychodzi do 

takiey zamießki / ze iakoby toneli / wyrzucala zdomu oche⸗ 

doſt wa y doſtacki ſwoie / odziera ta óciánys ßpaler / z kobier⸗ 

cow / 3 obicia roʒmaitego / wymidcdta | we przedaia co ieſt 

w rzyniach / zloto / ércbto / perłste. Irzucala 3 biebie fe⸗ 

rezye / kontuße / Baty) z kont rzadſki / siedzenia cudnej y 

do oſtatniey przychodza mizeryey y vb oſtwa. A cos verde 

Pier, "Eom piidnicom po Poledzie niech betite Sowa. 

Po wia daia Etoby Sowie idie wypijal przez trzy Omi / o⸗ 

Hie fonie o. brzydzi fobie pijanſt wo. Oua noctuæ ca vi pollere memo - 
brzydza pi. rant, vt fi per triduum ebriofis in vino dentur, tædium eis ad- 
ianjino, ducant, & abftemios homines reddant. Matzonki co na 


ſwych 


| s ; 
ſwych pijanicow nársefacie / fprobuycte/ dsd im na Nowy 
Rok pijanſt wo zmierʒicie. i 
To iuż mamy siedm Oni Stuchage/ dis oom ich wfpos 
mina Ewangelia. Conſummati funt dies octo. Niechze bee 
die Oimy wieczności/ dzień nieofłdiacy. Otym ei nam 
roß yßt kim myślić/ tego wygladac potrzeba / do tego dnia 
kierowac fered ſprawy y poſtepki naße. Tal smit Arol 
y Prorok willi Dawid. Cogitaui dies antiquos, & annos Phl. 76. 
æternos in mente habui. Rozmyilalem dni ſtarodamne, y lata wie- 
czne miałem napamięci, Duni te naße krore rachuieiny; nie fo 
dawne / mata pocjatfi ſwoie / lata ktore bie ja nie fa wieczne / 
vplyrodia y gina 3 qgaſem / iało y woßyßtel swidt zdobrami 
ſwemi / trwate / wieczus nie ieſt. Podniesmz ſerca y mye 
éli do wiecznych Ont / do ſczesliwey oney wiecznośći / y dobr 
nigdy nie vſtaiacych / do pociech ſerce kontentuiaoych / d w 
tych ie doczeſnych nie wie my / ani topmy marnosctach. 
O orogi Nas wietßy SbawcoCuRYsrElEzy, Ordi- PRL 118. 
natione tua perfeuerant dies, & Omnia ſeruiunt tibi. Twoie 
to dźieło / ze dni y lata liczemy / reka cwoid w cym przesli⸗ 
quem Segarze niebieſt im wymierza minuty / godziny życia PGI 93, 
naßego. Tuusefidies. Od ciebie godziny / dnie / roki mas 
my Dziekuiemy pokornie Mateſtatoci twemu / zes nas do 
pocgacłku roku tego ro zdrowiu przyprowadzic raczyk. Day 
nam zdro we / ſpokoyne gafy. YO rym zdmiegdniu Oyqyzny / 
wßelakie chmury / y niefortun ) odwrot od nas / d racʒ swie⸗ 
cic nam G yeowſta taffa/ y3 tata doczefnego zy wota 
duni prowaͤdzie ocbrono / a bysmy dien ſcgeali⸗ 
roey witznosci/y wieczney ſczesliroo⸗ 
sci orrzomac mogli. 
AM Ext. 


2 


KOLEDA 


NA TRZY KROLE 


Apertis thefauris fuis obtulerunt ei munera ; aurum thus & 
myrrham. Matth, 2. 


Otworzywßy flarby ſwoie / ofiarowaͤli mu Ode 
9 zkoto / kadzidlo y miere 


Je dy to nabiiemne Stohce / 3 gornich gꝛa⸗ 
X A duß ow Nieba 3 fłepniac do oſtatniego 
dpunktu / Cirkulu abo Tropis Simowego 
przychodii: Namil, Chrzest, Słońce też 
zad hie przebwieczne iedyny Syn Boży/ 3 wyſo⸗ 
kich wiegnosci 3 fiepuioc gmachow / na oftétnim pra wie 
y nanizßym tego swiata kaciku / y lakoby puntcie ſtawa. 
Riedy ten przezaeny Planeta / tak niſto vktada ſplendory 
ſwoie / ze iuz nizey pofłopić nie moze / ytam nie co ſta wia y 
ſolſtitium odprawuie. Jedynak też Bozy / wiekuiſta mos 
drosc / przedroſeczne S LO wo, tat niſto dla miloect naßey / , 
głowe five Boſko w tey fEdini Bethleemſkiey kladzie / ze iey 
nizey polosyé/ y wiekßey pokazac pokory nie mogł / ióto 
gdy w Szopie miedzy bydlety ſta nat / y Solſtitium fobie za⸗ 
pifal. Wies tóto ten prześwietny Phebus / prz yociem ſwo⸗ 
im do oſtatniego Nieba punktu / dnia nam iuz wictfego y 
swiatta ſporßego nad ieie qyni / bo noc fie przesilac / 3 
mnieyßac / d dnia prʒybywa a Solſtitio hyemali poczyna: 
tak y to feen Słońce Syn Boy / Bog P iona 
éwidtio 


Swiitlo 3 Swideld / przypedgy w Ciclendfym na zwiat / 
Foniec nam ciemności oʒnaimia / że iuż gniew Boży przeć | 
silony / tuj noc poſepna vſta wa / à Swideto {pore tafi Bo⸗ 
jey na świdt przychodźi. Juz to Słońce znacznie iaſnosci 
ſwoiey promienia roſpuſcza / ing nie tylo domowe / nie tylo 
proſte os wieca y vweſela paſterze / ale y o wiata potentaty 
3 oddalonych Erdiow promieniem tafli ſwoiey porußa / cia⸗ 
gnie / d do poktonu y poznania ſwego przywodzi. Niechce 
Bog aby td swieca tak pod korcem w tey Ssopie y ſtaint 
lezatd y vErsta byta / wynosl ia dzis iako na lichtarz / tide 
dzie na rece ſwiecznika tego Złotego Nas w. Panny y wiels 
tie à madre os wieca Brole/ ze temu Swiatiu / Namilße⸗ 
mu iey Syngezkowi niſti pokton y darami odddia / Sloto] 

W AGdsidto / myrre. Kadzidto y mirra Bogu właśnie należy. 

Thure Deum Placa. : 
Błoto Sluzy ludziom. Degynie la tak Wadsiotos mitro 
„Rośćiołowi zofłówie / d stoto tafiom waßym po Éoledsie 
rozdam. Pobtogoſtaw Zbawietelu moy drogi | rojmnoi 
to Błoto / aby go wßyſoy zoſtali vczeſtnik ami. 

Drogie ieſt toto y ſtapo o nie / wßal ze vojielne ieſt / da 
Złoto voz dl. Me Pżyć ciagnac / 3e cienkie nicki y ſubrelne ptatti s nie go wys 
ne po Kole. rabiais. W Pismie ówietym na rojne rzeczy złoto rozbite 

|| die, widze / co komu flujocego nayde / to po Role dle ofidcor 


a 


wae bede. 


Koledé Stanowi Duchownemu. 


A tłaprzob ludſiom duchownym / Prdłatom / Képtds 
nom Swieckim Zakonnym date za Bolede drogi on Sto⸗ 
Exod. 18. ty PeFeorat / od Samego P. Boga Bdpłanowi naznaczo⸗ 
- Pektora ny y odryſowany. Rationale Judicij, Rariona' Sadu, troiy 
złorył, nosił nd piersiach iako datozke iedne. Miat w fobie dwa⸗ 

g nescie 


E * 

naście Edmieni drogich / na kaͤzdym Edmienin było wyryte 

imie pokolenia Sodowſkiego / ktemu napifano było na tym 
PetcoraleV rim & Tummim Dodtrina & veritas. Nauké ypra- 

wda, Pones in rationali judici Do&rinam & veritatem; qua 

erunt in pedore Aaron. —Pology/f má raticnale jędu Naukę y pra. 

wdę, co ma być ni jercu Auroni. Kilta rzecʒy vwazam wtym 

rationale. Naprʒod je miał pifdne imione Snow Sede 
elſkich. Portabit Aaron nomina filiorum ]frael in rationali 

iudicii fuper pe&us ſuum, memoriale coram Domino. Bedjie | 
nośil Aaron imiona Synom Izřáelá né váricnale [adu ni piersiach ſwoich, pe, "e 
pamiątkę przed Panem. Anyelf¥i Doktor powiada / że cym lv Ye at | 
śnaczono iako przełożony*ma mieć populum in corde & vifce- ad 
` tibus, & iugiter de corum falute cogitare, powinien lub pos 
wierzony fobie od P Boga miłować / o tego Zbawienie fide i 
tác (ie / P. Boga zan prosic. Memoriale coram Domino, F. elogony 
memoriaty fuppliki w tego potrzebach, Maieſtatowi tego v miec pod. | 
prezentować / dac sah ſerce y zdrowie ſwole / gdy by tego ne weren. 
wycia gala potrzeba. : toss śr f 
Zoſtawit nå fobie table go Prsetoionego śliczny abrys Hebe ir. 

pobożny Moyzeß . Powia da o nim Pawel . Fide Moy- 

fes grandis factus, negauit fe effe filium filie Pharaonis, inagis 

eligens afiligi cum populo Dei, quam temporalis peccati habe- 

re iucunditatem. Misa Moyzef fławfy fie wielkim, nie znał 

lic być Synem Corki Pharaona, wigcey cbierkiąc być Virapionym z ludem 

Bożym, à ni doczefnego grzechu mieć ꝛoſtoll. Ij o nim pofpolite 
rozumienie było / ze był Synem Corti Pharaona / bo né 

dworze Rrolewſkim we wßyſtkich doſtatkach byt wychon as 

n3; gdy do lat przyßedt / w głos powiadat / ze nie byt Sy⸗ 

nem Corti Pharaona / y wßytkie one doſtatki porzucit / y 

od dworu Krolew ſtiego odßedt / magis eligens affligi cum po- A4;bić moj- 
pulo Dei, quam temporalis peccati habere iucunditatem, bát» se/j4 ku Brá- 
żiey fobie poważdiac pomegdáé vtrapienia ludowi ſwemu / ćiey, 

A 2 niż 3 do⸗ 


niż sdoczefnego grzehu mieć wciedhe. Jakoz to Pawel s. 
życie Moyzeßa na dworze Phardond zowie temporale pec- 
catum, grzechem doczefnym y d za to przy dworze nie może 
żyć bez grzechu / fine peccato? mdłoż takich dworow Fcore 
s wiatobliwoscia / y dozorem Panow w rzadźie w pobożnośći 
| rowne fa ZAlaptorom ? a za dwor zaßkodzil Jozephowi / Dã⸗ 
| nielowi innym tak wiclom y Co za grzech byt żyć Moyzeßo⸗ 
Oecum, wi nó dworze Pharaona? Odpowiada Occumeni us. Pec- 
catur vocauit non collaborare aut fimul ærumnas pati cum po- 
i pulo Dei. Primaſius. Peccatum reputauit fi maneret in aula 
Primafius, Regislætitiatemporali fruens, fuosq; fratres in tribulatione re- 
linqueret.  Pogórdgił Moyzeß dworem Pharaona / porzu⸗ 
éit doſtatki wygody / vciechy dworſtie, widzac abowiem 
tato bracia iego / lud iego w frogim byt vis nienin / miał 
za ſkruput ieden wielki / a zgota za grzech / bawie fie dwo⸗ 
rem / za ywac wezaſow / 6 nie pomagác braciey onych af⸗ 
fli&ciy / oney nedze core mieli pod Pharaonem. Non af - 
fligi eum populo, non collaborare peccatum eſſe putauit. Nie 
pracować g bróćię, nie cierpieć z ludem za grzech ieden poczytał. Pos 
dobno biadaiac do ſtotu Phdrdonó / czynił te reflexya. To 
ia tu ede sd doſtatnim [tolem / zaſtawionym rozmaitemi 
od przek wintow pulmiſkami; 4 bracia moi na Czoſnku / Ceo 
buli / ka puscie prseffdío ; ia tu mam wßelakie wygody / wß y⸗ 
fey mi qapkuio / veneruia; á brdéia moi o ia cieżko Foto 
gliny? cegły robia / sidte praca Rome po Egipeie do gliny 

sbierdia? Ey nie moge cego znieść / poyde im pomagać 
snieni prácovodé. Boday Przdożeni miewali przy waa, | 
| ſach y doſtarkach ſwoich / tak owe na lud ſwoy reflex ye. Bo, 
. day Beneficiaći dworſey / Opact prsypomindli fobie Opa, 
et wã ſpuſtoß ate / bracia nedzna / podddnevciónione / y v, 
wazali ich prace / y cheleli ces tato chleb duchowny iedza / 
collaborare, psacowag / 3 Bracia powinnośći Satonne / ob, 

prawide, 


) 


— aneneen 


práwidé. Bobay Panowie przy ſtolach y baͤnkletach (mos 
ich przypominali fobie vbogie co po gnoiach y vlicach leza / 
ys ſtolow ich wygla data odrobin; boday przy dobrym ſwym . 
bycie prsypomsinali fobie Wie iniow / ptsyttadem enotlitwe⸗ Tie po 
go Moyzeßa / ktory non affigicüm populo peccatur effe pu- 4 mys d 
tauit, Nie ćierpićć 3 ludem miał ſobie za grzech) y byt tego poddanych, 
rozumienia że to ieſt prʒeciw právou/ przeciw Bogu / przed 
etw bliżniego miłośći / przeciw fprówiebliwośći / widźieć 
przełożonemu poddane (moie yy vtrapieniu / w viiu / a nie 
za lowac ich / nie cießye / nie tatowac. Boday Panowie 
Hetmani miewali przy ſtolach / waaſach ſwoich reflexyt 
na lud vbogi / na podda ne Zrolewfkie/ Duchowne / lako 
fie cej w tey hibernie od Zotnierza mata / iesli ich ta vſtawa 
na hon nie véifáto / ieſli icy nie prʒebieraia / iesli na lan ies 
den po kilka toni nie klada / iesli krʒywd / Sromot po Woiach 
nie czynia ; ã powinni pod grzechem o tym myslié/ zwias 
fad gdy im zdjierſtwa y ſwewole przez ſuppliki donoßa; po⸗ 
winni stemu zabiegac / wexciſſy wierac / Faroé / y rata 
oßuka ma pełna vſtaw⸗ odmienić / znieść / a przy ſtaroda⸗ 
wnych wolnosciach Rosciotʒ poddanftwy tego zatrzymac, 
Druga ten Racionat abo pektorat zwano Ayi Ora. 

culum wyroktem / Bobem / bo w nim P Bog iatobymics _ 
ftot / y 3 niego Raplanomi o rsecgac przyß iych y watpli⸗ 
wych pytaiacemu dawał odpowiedź. Jesli pod czas Wols | 
ny / chelat wiedzieć Kaptan o iey powobach y koncu / pof Pekrora? byt | 
jierat w pektorat; gdy kamienie Gernédly znał był nießcze⸗ Oraculum, | 
śćia ; gdy Gerwicnidty znak krwie przelania wielkiego ; tes 

élitwefolo świećity/ znaczyło wygrane. Ntak zwano ten 
tacionał Sadu / rationale iudicii ze; niego Faplanfodjit / — 
niego lud przeſtrzegat / s niego napominat / s niego barat. 
Wibjicie ze to y w ſtarym Zatonie Reptanom nalezaty nad 
awiec'iemi ſady / a teraz niektorzy cheirliby ie Raptanom / 

godniey⸗ 


Kaplani Ja- gobnieyßym miż bolt Mogzeßowt obloc ? Foremna tos 
„dźili iwie. Swieckie Gady Raptanow do siebie o grunty pociogaia / a 
eicb. Gemuÿcez kaptani / o diiesieciny / wyderkafy / y inne reales 
"| caufas, fadsic swieckich nie mala ? Heretychie to veymyfly/ 
Ecorych Bdpłdńfta y Bośćioła s powaga Fole mory. 

Nakoniec ten rationat miał piſane dwie fłowa Vrim & 

Tummim, Doctrina & veritas. Nauka y prawda, PoPdice 

wano tym ze przełożonym duchownym Napta nom potrzeba 
naułi / potescbd y prawdy aby ia ka demu opowiadał / a 
poboznym ia Żyćiem vt wierdzat / y tadniey w ferca ludzkie 
wlewat. Igadnicie mi czemu ówiecenie Rapłanſtie nde 
zwal 9. Pawel Proroctwem. Noli negligere gratiam quæ 
in te eft, quz data cft tibi per prophetiam, eum impoſitione 
manuum prefbyterii Nie zaniedbymay Tuiki, ktora iefl m tobie, 
ktorać iefł dana przez prorokománie, z ktadźieniem rak Kaptahilivá. 
Prorołkowa nie zowie formam Urdinationis świecenie. Cze⸗ 
muj to? dla tego że tako Prorocy Boſtim natębnieńi Due 
chem / vo dźiwny flaw odmientali fie / v 3 Rondicyey ta koby 
ludzkiey wychodjilt / a cos Boſkiego nabywali; tak y bas 
plan w pos wieceniu fiwoim / ma 3 ſtanu ludzkiego nie iato: 
wynisẽ / a w Anyelſta wia tobliwosc przemienic fie. Day 
Boe im ten Pektorat nosic / we dle Rationatu z ye / nauka / 

s wiatobliwos cia ludowi 25ojemu (łużyć. 


Kolebé pp. Alademikom. 


Niegodii mi fie minac Stoteht Pezefławney Aba demtey nas 
% ßey Krakowſtiey. Wide m Piamie swietym Zańcech Złoty 
Torquem aureum, tora Pharao vegcit fozepba w négros 
de cnoty y madrościiego. Powiada Vegecius, ze v Rays 
| Vegetius, maian Torques aureus fuit premium folida Virtutis, quem 
qui meruiſſet, duplas confequebatur annonas. Lancuch złoty - 

Hn ył na- 


y. Tim. 4. 


`. Swięcenie ka 

płań/kie zo. 

wia prophe. 
cya. 


|| Lancuch glo 


Gen. 4. 


y nagroda Nateczney nicodmienney Cnoty ; gdy go Zołnierz abo kto 
| imy wyfłużył, nie tylo publiczną odnosit pochwałę, dle mu teg z pojpo- 
litego ſtürbu nóznaczono dmoiśki Zołd,dnoiaką intratę y penpe, Ro⸗ 
muz dac ſtußniey złoty po Noledzie Lancuch / tato Panom 
Akademikom. Nie naydzieß v tych ludzi nic fucatum, nie Akademiey 
obtudnego / nic co by famym vdawato fic pozorem ; idko nds 

utd ich folida, gruntowna / tak y cnord dobre ma y mocne 
na pobożnośći ofnowdnie. Nie vſtyßyß o Akademiku aby 
Fogo waym pobficbt / aby pod kim beneficium vbiegt ;-prsee 
fidia na ſwych grzywnach / y vbogim falarium; godni sdis 
fie 34 five cnoty y prace duplas annonas, hoyney nagrody y 
wdziecznosci. 

W Lancuchu mocna ieſt ogniw coniunctio, złaczenie / 
ledno 3 drugim śćifło fie wiaże / rußyß iednego / zaͤraz ids 
3d nim y ciagna fie drugie. Syge PP. Akademikom fpols 
ney mitosci / zgodliwych Subiecta, aby byli vnanimes, aby 
wiedno tchneli / rownym folo dobra Akademiey praco⸗ 
wali affektem. Zycze aby na ſtarych Ratedra y praco 
a manych mieli baczenie ; choc by tez nie był actu laborans, 
kiedy ma inne poważne zabawy / nie priwatne / ale Com. Plutarch, 
munitatis, czemu nie ma godnych odnosić wygod y nagrod? 
Gemu nie ma być rowno $ drugiemi wßelk ich vczeſtni⸗ | 
kiem honorow * © Spartanow lubfie ſtarzy Nzeczypo⸗ Spártani Ña- | 
ſpolitey dobrze zaſtuzeni / takie mieli vßanowanie / takie nowalillárych | 
honory / takte wygody / ze też mowiono. In fola Sparta | 
expedit ſeneſcere. W Jamey Sparcie dobra iell fłarzeć fie. Chich 
y o Akademiey motio in Academia expedit fenefcere. w Ae 
kademiey cat ßanuia ſtarych / ſpracowanych / że Beslis 
wa rzecz teft miedzy niemi doczek ac ſtarosci. 

Homerußa Stawnego Poete malowano s kancuchem romeromé 
3 vſt tego wychodzacym / vkazuiac idto ſtodka wymowa mymonũ 
fwoie lubji ku fobie ciagnat / y ſerca ich akoby wia zal. 

$ Ma te 


Jczerość, 


Herodot, Ma te Stawe przefławna Akademia Brótowfta / ze y 
Brolow Ich MM. y prześwietnego Senatu / y Wycera 
ſriego ſtanu / a zgola wßyſtkich ob ywatelow ſerca Eu fobie 
obraca / ze dla ich ſcgerosci y nie vprzykrzonych poſtepkow 
wßyſey ie miluis / wßyſoy im dobrze Życzo / wß yſoy ha nu⸗ 
is. Bog cie niech pomnaza Marko przezacna w nauki / 
w lubie / w Rawe / w honory y we wßelkie ſezesliwoscl. 


Roleda DD. Sedz iom. 


Powinßowawßy PP. Sedsions Tribunałom / Grodom y 
wßelkim Sadom Paeśliwego na rok nowy powodzenia / 
daie za Role be Miecz Złoty gladium aureum, £tory Jeremi⸗ 
Miecz Ely aß podawał Machabeyczykowi. Accipe Sanctum gladium, 
hab munus à Deo, in quo dciicies aduerfarios populi mei. Me mi 
2, Machad. Miesz Święty, vpowinek od Boga, w ktorym z niesie nieprzyiacioly 
ludu moiego, Se mu daie Miecz co ſlußna / iátosoctmános 
wi / Sedjiemu / bo mieczem dochodjiemy pokoiu / mieczem / 
H ſprawiedliwoscia / zatrzymuia fie ſwowole / rosboie; miecz 
, Miecz gnosi vſrramia drapieſt wa / na iazdy / okrucieyſt wa. Cartarus 
| Jmwówole. chcac opiſac fprówiedliwość ſadowa / namdlowat korytko 
iedns / a 3 niego pita ; 3 iedney ſtrony owieczła / 3 drugiey 
Cartarus, wilk / a w pos rodku miecz; y dat Lemma; Aducría eodem. 
Praecinne nieprzyiażne rzeczy lednego naczynia piia. Jako 
| ten wile folgowot Owcy / iako na nie nie rzucił oſtrych ser 
Obraż (pra: bow fwoich ? Nie. Bo ogladał fie na Miecz / na ſad / na 
wiedliwoici. ſprà wiedliwosc / tuż nad Byra ftat miecz; ward wilku / wa⸗ 
| tá fiárpácu ; gofie w Wzeczypofpolitey ſprawiedliwosc kwi⸗ 
tnie / gofie prawo w cálosci zoſtate fivoley / gdźie Hetman / 
ſedjia mocno trzyma miecz vo reku / mie rzući fie wilk / ſwo⸗ 
wolnik na niewinnego / nie wydrze co mu nie należy / nie 
letce powasy vſta we y za ka etma na | Sedziego. Czemuż 

v nas 


v nas w Polſcze tata miedzy Zolnierzamt ſwowola? czemu 
takie vbogich ludzi / wiecey niz Poganſkie y nieprʒ yiac iel⸗ 
ſtie dreczenia / veiſka nia v nieſtychane krzywdy / vbogich 
ludzi bicia / Katowa nia? bo fie nie ogladdia na Mie / 
ná ſprawiedliwosc: Vqyniemy bunt / zwiazek / konfede⸗ 
racya / mußa nam odpuscic / bedzie amniſtia. O nießqze⸗ 
élire amniſtia! przeyjrzy Rzeczpoſpolita; ale nie przegśczy 
P. Bog; alec y Bsegpolpolica nie miataby tego przeʒierac / 
y żadnych fie od buntownikow nie obidwiać trudnosci; ma 
3 taſti Bozey ffo sit / ma po (obie P. Boga / ma ſprawie⸗ 
dli wosc / a Eco fie takiey ſprzeciwi / oprze obronie? Pamie⸗ 
tacby miata co powiedzial Cato Starßy. — Iniuriam etiamfi 
facienti nihil adferat periculi, yniuerſis tamen periculofam effe. Cato, 
Kyzymda vbogich ludźi, kmiotkow ztupionych, Kosciolom, Kla/storow 
anilczonysh, choć lag od nicy Zotnierz amnillia, przeygrzeniem . 

ni, ale Rʒecʒypoſpolitey wßytkiey za ßkodzi; bo krzy woda nice 
ubarana do wielu krzywd y [wowoli wrota ztym [uojiom 
otwiera; ieśli ras przepuſcze kotrowi / smielß ym go do tog 
troſt wa na potym vczynia. Miega chetma nom / Sedñiom 
trzeba / ſprawiedliwosci trzeba. 


Ae; qemuß to Mieg Sloty ddio Setmaͤnowi / Sedzieg Ames | 


mu? Podobno chciano vkazac / że Owoidtotto znosić może Zloty. i 
hieprzyiacielń. ioca y Błotem ; Woyna y Corrupcyo/ 1 as | 
iela dwoia- | 


gośie miecz v Sila nie moje/ cám złoto zwytło dokazowac 
potencyey ſwoiey. Philippus Krol Macedonſti dobywatac ko 
iedney fortece wielkiey trudności 3dŻywał ; mocno bronios Plutarch 
; DM ` 5 utarch. 
no / smiele odważnie wypadano; y rzecze mu ieden. Aureis 
haſtis pugna, & omnia vinces.  Wéyi igno złotego kopiynika, 4 goto mocne. | 
wdyżko fpramiji, nie sátuy ztota / daruy przednie offictery mire | 
dzy nieprzyiaciotmi / á ſnadno zwycie zyß. Doy tego ſpro⸗ 
bował y dos wiadqzyt; lezas potym pod inna forteca / gdy 
mu powig dali Solnicrse iego / ze prozno czas trawia / nies 
; ^ fni: byta 


znosić. 


Sędźiom nie. 
(o beśpieczne 
|o złoto, 


Deut: 16, 


Eccl. 20. 


‘| Quomodo 
bat vifio ? 


dobyta forteca / przyfłep erudny / (pyta; Czy tál trudne | 
przyfłopić / żeby nie mogł wnisc Osiet złotem natddowde | 
ny; aſellus auro onuſtus? godyrsekli. — Osietet mogtby przy⸗ 
fiopić; odpowie / dayeieß pokoy / doſtaniemy ieśli nie mos 
co | to złotem. Sia z toto może / nachyla ſnadno affes 
key / ſeroa miekczy / wywraca fprówiedliwość; z tad xni- 
gma, gadka. 

Mutnegra cum murua, faciunt rectiſſima curua. 
Yofpát qytatoc / Mutnegra y murua znaqy argentum & 
aurum. Hetmanom / potentatom prawda ze ieſt potrze⸗ 
bne zloto / lecz Sedziom aby do niego y do podarkow fers 
ce ftłanióć mieli / niebefpieczne. Sam P. Bog dat price 
ſtroge diom. Non accipies munera, quia munera excæ- 
cant oculos fapientum, & mutant verba iuftorum. Nie bce 
dzień brał opominkow bo vpominki ślepię oczy madrych, y odmieniaia. 
(tow Jpréniedlinych. Y Medrea: Xenia & dona excæcant: 
oculos iudicum, & quafi mutus in ore auertit correptiones co- 
rum. Dary y Upominki zäslepiaig oczy [edgiom, y iako niemy v» u. 
ściech zdmicigga karania ich. rei text ma: quafi fręnune 
in ore. dake wedgidto m viciecb. Ʒydowſfi zas miaſto fapien- 
tum, czyta Videntium. Vpominki ślepia oczy widzecych /edgion. 
Sowie ſedzie widzacemi / bo im trzeba pilnego y byſtrego 
na wpytko ok a. ¶ Jeſt queſtia v Philosofow. Quomodo 
fiat vifio? tako widzenie obprdwuic fie* látonicy cwier⸗ 
030 / ze vifio fit per extramiſſionem radiorum viſualium; 
dando / że q oczu wychodza promyſczki taſne / krore oswieca | 
ia Obiectum, vsec położona / że ia cʒlowiek widji. Peris 


paͤtet yey zas 3 ſwolm Ariſtoteleſem mowia / ze vifio fit per 


intusſuſceptionem, recipiendo, że oto bierze ab Obiecto fpeci- 
em eius, od rzeczy przeb okiem położoney ofobe iey / y tal 
ia Dopiero widji / wia wßy fpeciem; y mata rócya od ex⸗ 
perieneyey / bo Eco. na ónieg długo patrzy / oowrociwegy 
etot 


oko / 36a fie mu wßyſtko biało / bla tego ze barwa o nie gu 
| fpecies mocno fie w piła wocjy. Ja w Philozophiey ttzyć 
, matem 3 Ariſtoteleſem / dle vo Kosciele 3 Placonem ; że nie 

per intus fufceptionem ; y tat mniemam / ij fedfiowie mate 
né (prawy patrzyć per extramiſſionẽ wypufczdiac 3 ocʒu pros 
| myfczti / nie biorac ich od vpominkow / non per intus fufce. 

ptionem ; fami na vkrzywdzenſe laſkawym okiem máio póź 
trzyć / fami emittereradios pietatis; vchoway Boże intus ſu⸗ 
ſceptiey / bróć co od niewinnego 34 ſpra wiedliwosc ; nie 
ſtuchac / nie przypuſcgdc / az opłaca. 

Co nie dla tego przytaczam / abym otom naßym Pole 
ſrim / vchoway Boże / miat przy ma wiac; maia tribunaty / 
mala grody / máis y miaſta ſidſtow madrych / ſprawiedli⸗ 
wość miluiacych / ſumnienia nieprzerobioncgo / poboznego 
dec sey miary co wſpominam / aby te cnote widzac bo 
siebie P. Boga hwalili / y na te vrzedy / funk eye / potos 
zne / godne / madre ſubiecta ſtawialt. Day P. Boże feo 
ditom na Bym Store ga ſy/ od wazne fered na wtaranie ſwych⸗ 
woll / qyſte iaſne oqy / na pilne krzyn d ludzkich dozory / 
aby za five práce / y w faded catosci/ nie zmruzon /m okiem 
w flofice prʒedwieczne / idto prawi Orta Synowie mogli 
Poft (era fata pótrzyć. 


Boleda DD Folnierzom. 


Pónowie Zotnierse / co vot po Koledfie nas ndtolebydia / Ciele zito, 

y ſtodze nas tola. Coj by taktego dé im po Éolcbjie ? 
Daie im Cielce tote / vla ne od Jeroboama. Ma piekna ?: Reg. 18. 
queſt ya Rupertus. Chcac Bog Bed mogacy vkazat Dés 
nielowi / co za nieprzytacicle mieli pon fiac na Jerusalem / 
powiedział / ze Cztery beſtye / gotewały fie vderzye nd to 
Miaſto ówiete/ y na lub Sytenfti/ y wylicza ie v Daniela / 

$; w poftáci 


w poftáct Lwiee / Niebj wied ia / Rysid / 9 czwórta tdfas 

beſt ya (roga / ſtraͤßna / żeby maiaca zela ne. Opiſal tu y 

opowiedział P. Bog ze Cztery Kroleſt wa midty ßkodjic Byś | 

do wſtiemu Panſt wu / yMiaſtu Jerusalem / <Egipcydnie/ 

25ábilonaycy/ Grekowie / y Rʒymia nie. Mam tci s pie 

find iało Joroboam ſtuga Salomonow / vćietfy za grár 

nice prʒed Salomonem; gdy powrocit / cheac lud zbunto⸗ 

wa ny co ſtat przy nim zatrzymac / aby do Arola ſwego nie 

wracali ſie / vlat Owu cielcow złotych / tak fobie dißkuru⸗ 

toc. Jeśli cilubiteco 3e mna trʒymaia / bebo chodsic dla 

nabozenſt wa do Jeruzalem / do Fosciold/ pewnie ich tam 

duchowni prseformuto / y do Arold namo wia / a mnie od⸗ 

1 Al ſtapia / y wydadzo. Ale co: Vqʒynie ta tak / vrobie dwu 

se Cielcow / y poſtawie ich daleko od Jeruzalem / y zalece ie 

m Farbe e. da gi] na te nowiny / tufe iz ludſte pogdrna fie widgiećj 

ftat itbelis. ſtyßec / co teft nowego / y tak vaynit. Excogitato confi- 

lio, fecit duos vitulos aureos, & dixit eis. Nolite aſcendere vl- 

i train lerufalem, Ecce Dij tui Ifrael, qui te eduxerunt de terra 

AÆgypti Wymyslinfly radę, wrobił dwu Cielcom złotych, y mowi] 

do ludu, Niechodźcie więcey do Ieruzalem. Oto Bogowie twoi Izrae. 

lu, ktorzy cie mypromad ili z Ziemie Eeyplikiey. I przes te Ciel⸗ 

ce chciał zwoiowić Arold Judzkiego Roboa ma / y ſpuſt o⸗ 

gyć Jeruzalem Miaſto; iakoß dokazat tego / bo na te nop 

winy bie zato co jywo / opufczali Miaſto / opufgali Rosciot / 

y chwate Boga pra wego. Fatum cft verbum hoe in pec- 

catum, ibat enim populus ad adorandum vitulum vſq; in Dan. 

Stalo fe to ſlomo Ieroboama grzechem, to ieh pogorffeniem, bo chodźił 

lad klaniać. fig Cielcomi «à do Dan. Pyta ceby Rupertus. Kto 

wiel ße BEody pozymił w ludu Bożym / vo Ysraclu/ w Yeo 

rozolimie / desli owe Cztery beſtye / owe Cztery Narody / czy⸗ 

qerobom bór li te Cielce Joroboamowe. Num facies ita mitior eft facie. 

go przez bus illis? num teroboam mitius quàm illa regna egit? mitius 
cieice mole. odd: nocuit ? 


ee 


nocuit? Imo quanto magis domeſticus erat, tanto maiora da- (ikodźił devo. 
mna fecit, tanto magis domum fubuertit. Czy tá figura Ciel zolimie niż 
com lzeyfa hyla lerozolimie , niż owych bejtyi twarzy? czy lercbo- obcy nieprz je 
am lzey nig one Kroleftwa poflgponal ? mnicy niż one likodźit 2 y om» iaciele, 
| Kem im barzey domowy byt, tym wir life ff ody porobit, tym barzey dom 
| Boży nymnetil. Bo dla onych Cielcow pufiogóło miaſto / pue 
| ſtoßata chroata Boza / niſczeli obożeli Bapłdni. Greko⸗ 
wie / Rzymianie / Babilonczyey / Egipeyanie / tegli fov 
dzili / murom / móietnościom ßkodzilt; d Jeroboam przez 
te Cielce znośił Religia / nifzył potencya Krolewſka odry⸗ 
walac lud do nowin / do nowey Religiey / odeymowat Edo 
płanom ofiary / intraty / pozywienie. Quanto magis dome: 
ſticus erat tanto maiora damna fecit, tanto magis domum fub. 
uertit. In barzey był domowy, im barzey moy, tym wicbſie kody 
poczynił, tym więcey miaflo, dom Boży ſpuſtoſyt. Cos podobnego 
widziemy w vtrapioney Oyayiniendfym. Przepuscit p. 
Bog na to Kroleſtwo idto Cztery Beſtye Ddnielowe / Gted 
rech nieprz yiaciot / Sʒweda Moſtwe / Wegrzyna / Koza⸗ 
ka / przepuścił też idtoby Jeroboa mowe cielce / zwiazkt / 
Vonfederaty / Sołnierze nielut osciwe. Quis magis nocuit? 
toż wie k ße ßkody ſpuſtoßenia w Oyczyß nie vczynit y Pos 
fironni nieprʒyiactele / czy fwoi domowi? widjicie ze ſwol. $moy Zok 
Ato Brolowi 7j. f$. y Oygyjnie do supetney nad Moſtwo nierz gor [Sy 
Bozakami viktoryey droge sdgrobitl » ſwoi / zwiazkiem niż Nieprzye | 
y buntem fwoim. Ato Vroleſtwu temu tryumphyz nico  iaciel, — | 
prsyíaciol 3 reu prawie wyiol? fwoi. Kto Szwedd do 
Aorony / Moſtwe do Wilna w prowadsity a za nie wies 
cie 3e ſwoi / maleontenti. Kto prʒycʒzvna tat słey / plugawey 
w Dyczyśnie monety / y za nia towarow Orogości z ſwol / 
borgowemi millionami ſwemi. Aro Miaſta / YOtoséi 
harpa / vbogie podda ne Brolewftie / duchowne tto niſczy » 
ino [wot / nieznośnemi ſta eyami ſwemi; Bto pobozne fun — 
. daeye / 


4 


©dcye Poóciolow / Blaßtorow oboiey płćt nifas / pſuie / wyć 
wraca? fwot, Quanto magis domefticus erat tanto maiora 
damna fccit, tanto magis domum, Regnum fubuertit. Nie 
znacby w Polſcze w Miaſtach / po YOsiádo Woyny Sz we⸗ 
Skiey / Wegierſtiey / gdy by nie ſwol / gdy by nie cicfte d 
nie znosne oppreſſye od ſwoich. N 
Moe zaiſte vtrapiona Oyayind mowić. F ilij Ma. 
Cant. I. tris mew pugnauerunt contra me. nomie Matki moiey walczyli 
Przeciwko mnie, Opiſuie pu Medrzec Rzeqʒpoſpolita powße⸗ 
chnie / bora lubo wiec mie wa rożne adwerſarze / y nieprsye 
facioly ; iednak nie cat boli / gdy co ob poftronnych y obo 
cych ponośl / iako gdy od ſwoich Etore żywi / y ktorym ptaci: 
Od ſwego bo. $ prʒeto lámentute, Synowie Mátki moiey ce Co vwaʒaiac 
leína cierpieć 6. Bernat mowi, Id expreffius plangit quod & fentit diffe- 
rentius, quodd; vigilantius nobis cauendum ett, Quid eſt hoc? 
` Malum vtiq; inteſtinum & domeſticum. Tego wyraźniey płó- 
cze co ia nie porownanie nad inne wdilki boli, y na co pilne y czuyne 
mieć okotrzeba, — Cog totakiego? IWewngirzneydomowe złe. Nie 
maß nic boles nieyßego y ßkodliwßego nad domowe ste/ nad 
domowego nieprzyiactela. Acerbius fertur vulnus quod in- 
figitur à fratre, Z«lofniey ponofię ranę ktora mi brat zadaie, mo- 
wi Rupertus, | I nie vymieß co sa ferce Aoronmgo Syr 
na: ca vbogich poddanych kryroda r to iawne Qyczyżny 
zniſczenie : nie porußy Cnego Szlacheckiego ſtanu cé rozfo⸗ 
rowana Solníersom na véisniente ludzkie ſwowola ? ten 
Arwawy niebo prsebiidiacy płacz / mieyſtiego / wie yſtie⸗ 
go ludu * tá publiczna farbu Wzezypofpolicey pkoda : 
Sad ze poida vchwalone podatki; pobory / kiedy vbodzy / 
iedni je wßyſtkiego ztupieni / drudz y z domkow niesnoónes 
mi ſtacyami powyganiani? Pobożność też Woiewodztw 
nieznies it. wyc ia gac᷑ od dsiedficow y poſſeſſorow / kiedy do⸗ 
bra od Żołnierza ſpuſtoßone zoſtais. 
4 s Przydam 


Prsybat fa do tey Koledy do tych Cielców PP. Zolnie⸗ ^ 
rzom na przeſtroge y poratowanie zawiedzionego ich ſu⸗ Ztoto Tolo 
mnienia aurum Tolofanum. Złoto Tolojańfkie, Co to za zto- J inlbie. 
to idtieś nie wia dome? V Rzymian o niefześliwym clo? 
wieku ktoremu nic (poro nie bylo / ktory tracit w handlach / 

w kupiectwach / ktory v dworu tafti y fortuny nie znat / y 
nic mu fie na świecie dobrego nie powodzilo / mowiono pos 
fpolicie. Aurum tetigit Tolofanum, Dorknai fig złota pienię- 
dzy Tolefańfkich ; (fto też o takim mowiono Equum habet Sc: 
ianum, Nú koniu iezdgi geiánomym. — K 
Te powiesci y mowy stob vroſty. Cneius Seius Mie⸗ 
ſczanin Rzymfti doſtal konia 5 Grecyey Sławnego / o kto⸗ 
rym wieść byta / że był s rodzaiu y ſtada Poni Diodemeſa / 
ktore Hercules zabiwßy Diodemefa 3 Traciey do Argos mide 
fid Greckiego przewiodi. Ron ten / pifo o nim / był Dzie : 
wnie cudny / bilny / ſtoczny / pretti / dle tat niepześliwy/ Konleianow. 
de Eco go doſtat / ze wßytkim domem y familia ginol. Bo 
naprzod tego Seia 3 iakis przyczyny Marcus Antonius Triu- 
muir na gárblo oſadzit / y fromotnie dał férdcic. Po Seis Aulus Gelli. 
kupit go Dolabella Conful w Sir yey centum Millibus HS. 34 Lib. 3. Hift. 
fto cysiecy cych tam zlotych / y tego ha niebnie zabito. Po Artic, 
nim swiat go Caſſius, y ten fromotniesginal. Doftat fie 
potym Antonio | y ten na obrutna émieré prsypedł. Stad 
o ludziach nieficzesliwych vroflámowd. Equum habet Se- 
ianum. Ma Koniá Seidnowego, lezdgi ná Seidnonym Roniu. © 
3łocie 349 Tolofanffiin 5 cab vrofłd powieść. L. Cæpio Con- 
ful we Francyey witał Toloſe Miaͤſto / y wniwec ie przez 
Sotniersd złupił / y 3 Kościołów złoto y pieniadze wybrał ; 
- Krokolevict w oney ßarpaninie pieniedzy co wjiat / złota / 
orebra / vonívoec; fie mizernie obracat / y ; domem ſwym gie 
nat / ze takieʒ mowiono o niefześliwych lubsiäch / Aurum 
tetigit Tolofanum, Dora! (ię, ruf pieniędzy Tolojańlkich, Tak 
G fie mu 


fie mu nießcze dei / tdt mu nie ſporo / tát fie gotárdpátd tesyo 
ma / tato by miał złoto / pieniadze Toloſanſtie. Ale coż 
34 dziw / ze nieſprawiedliwe zbiory ywyddrtepieniodze/ rze⸗ 
Po Nevoniey BY 5 Etsywda nabyte niſcza człowiekó; o to Rʒymia nie po 
Caligule ny. Seronie y Caligule ſrogich lupiezcach | zadnych rzeczy tknac 
dźiercóch rgu fie nie émieli / ale wßyekie bogate ich ſprzety / ßaty / obicta / 
cái. (przęty ſtarby powrzucali do publicznych Cloak / mieysc ßpetnych. 
40 kbäk: Nici fie Bog y w Poganſt wie ludi niewinnych krzy⸗ 
wdy Farse frogo wydzierſt wa y ßarpaniny / à coz v Chrze⸗ 
ścian” nie vkaʒecie aby kogo sbogdcity zle na byte pienia⸗ 
dze; a coż wydarte / gwałtem 3 podddnych Zośćielnych / 
w ſtacyach wyćiśniojte ? pieniadze tótie na core s wiecka 
dwierzhność prawa nie ma żadnego. 
Przytocze tu piełna conſideracya wielkiego w Aosétele 
Bozym Doktora ó. Hieronima.  Przymawidta Cefarfey 
exaktorowie / ze P. Chryſtus nie plácit Ceſarſtiego podatku / 
abo pogłowia / y mowia do Piotra.. Magifter vefter non 
foluit didrachma? Miflrz maf nie płaci to pogłowia? Byt to poo 
datet roczny ktory od głowy Ceſarzom plécono / Ort cales 
rowy / zwano go didrachma. Poſtrzegt tego Sbawiciel y 
mowi Piotrowi. Ag Brolowie od Syno w nie biora pos 
boru / y ia plácic bym go nie miat / tato Syn nawyißego 
Matth. 17. Brold / y Boga / lecz dla wzgorßenia aby nas nie miano za 
buntownifi, Vade ad mare & mitte hamum, & eum pi- 
Czemu Fan (cem qui primus afcenderit tolle, & aperto eius ore inuenies 
nie dâie na ſtaterem, illum ſumens da eis pro me & te. Idź domorza y 
: pobor pienie- zórzuć wede, à ię rybę ktora naprzod padnie wegmi, gębę ieyormorzy- 
dzy z worka mhiy naydźief (later, pultalera, myignily go day im zámic y za cię. 
Jpolneg. Pyta ó. Hieronim. Czemu Pon na płacenie poboru 
Cudow zazywa; w rybie morzkiey cudownie ſtawia / tide 
dzie pieniadze / y Piotrowi ia na wede przy wodzi? Nie (nde 
dnieyßa rzecz była / Pazóć to pultalera zaplacic s workd Ecos 
: ry Jodaß 


ry "fubaf ia ko ßafarz noëit / 3 pieniedzy [polnych / z ktorych 
zyli Apoſtolowie. Na co tałi Cud : tałi ʒawod / chodjic 

do morza / ko wic ryby / uk ac w nich pieniedzy? Odpowia⸗ c Hieronim. 
da 6. Doktor / ze to vczynit Pan. Qnia res pauperum in eos J 
vfus conuertere nefas putauit, Pieniadze ktore v Judaßa 

były w Édlecie/ były pieniadze vbogich / ia tmuzna pobos 

znych ludgi / pieniadze Apoſtolſkie peculium Ecclefiæ & Col- 

legij Chrifi, na pożywienie y ſuſtenta cya ſaͤmego P AN A, y 
Apoſtotow od rożnych dane / ofiarowane; y bla tego aby 
Dobrodzieiow intencya nie byla odmieniona / nie chciał ich 
Pan brac / y bawóć né inne świeckie wydatki / choć na or \ 
Eup głowy ſwey / res pauperum in cos vſus conuertere nefas 
putauit: bo nie nd pobory te iaimuʒne dawali Cnotliwi lus 

dzie / nie na Cefärflie poglowia / y SolnierfFie ſtipendia, ale 

né wyżywienie (lug Bożych / Apoſtotow / y dla tego nietas 2 
Jat cych pieniedzy rußac ani tykac / y miał to za nefas, za | 
rzecz nie Rufino / nie przyſtoyna / za krzywde Apoftotow ſwo⸗ 

ich. Jatim ze ſumnieniem v nas w Polſcze koscielne dos 

bró / pobożne fundatye / res pauperum, patrimonium Chrifti, 
ta lmuzne ówiotobliwych ludzi / dziedjietwo CHR Y YS TVS oO. ARioni 

WE Ciejtiemi waza fie obe ia zac podatkami: © pobory nie eno | 
tak mowie / gdy na nie za konſenſem 6. Stolice Apoſtolſtiey ^7 ian A 
fami poswaldia duchowni; ale o (dcydch / o niesbojnyh (p, 
Hibernach / Zymowych chlebach / ia im ſumnieniem swie⸗ SPORE hs 
Fa zwierzchność waży fie dobrami Roscielnemi ßafowaẽ / Maler. 
y na nie przeciw pobożney fundatorow intencyey aſſignacye 
Solniersom y vſtawy nieznos ne wEłdddć? s kad dla Boga 
to prátoo/ td władza / ten aufus ze do Wiofkiey duchowney / 
Biſtupiey / Kaplanſtiey miele Solnters w pada / y tab w 
nieprʒ ylacielſtiey moca y gwattem wzietey / co chce roſtazuie / 
co chce bierze / robociżne dworom odeymuie / gromady cys 
ni / poddanemi co chce robi / ludzie vbogie kościołowi ob» 
G 2 


dane 


x 


ba ne res pauperum ßarpa / brze / tonie! bybło w fidcycy zaͤ⸗ 
biera / obuſkuie / tyra nizuie / fromoći / wßeteczenſt wa popets | 


nia. Jako fie waży idtmusne pobożnych ludzi / Bogu nd 
chwate/ á ſtugom tego na ſuſtenta cya odda na in profanos 


vſus, na five pożytki obrdcóć / za nie iesc / pic / zbytkowac / 
tysie/ bia waty ſprawiac / wkrew fie vbogich ſtroic r pie / 
niadze wydarte na drendy dawac z idto tego nie maia 3 


nefas, za krzywde / 34 grzech / za przeblectwo ? Niech to va 
waza PP. Zotnierze / y pomysla ze Fonie/ woły/ ktore w 


ſtacyach biora / pieniadze Etore nieſtuß nie y gwałtem wycia | 


ſraio obroca fie im wtonić Seianowego / w Tolanſkie Stos 
to / w frogie niefczeście/ ze ich y na zdrowiu / y ſubſtancyey 
krorzy ia ka mala vtrapia / y ob P. Boga nieuchybnie cieżkie 
przynioſa karanie / y wniwec ie poobracdis / a na dupy 
wianie 3ábiío,, | 


Roleda DD. Mieſcza nom. 


| Korige zkia Matta potrzebne teft zloto / potrsebnefortuny/ doſta⸗ 
pie Ae ki / bo Brolefiwó / Rrzeczypoſpolite / z doſtatkow 
Mieyſrich y oz dobe y podpore mata / y Miaſtami / forteca⸗ 

mi ſtoia. Ʒycqac PP. Mieſqaanom dobrego przy wßelkiey 
ö fortunie zdrowia / date im po Noledzie Clypeum aureum 
. Mach. 18. Tareza złotą wát też oni do Targe dla ćwiczenia ſtrzela ia. 
Taree stoto poſtali niegdy Machabei w podarunku Rye 
| « Choon mia nom / ßukaiac ich obrony y przyiazni. Targa brent 
| Hom. jk ad złowietd / yzaſtania od rdzów/y fiychow nieprʒyiacielſtich. 
Ephef. Scutum ante totum: corpus inftar parietis proponitur, mows 
Tarcza broni Itotouſty Doktor, Bead ieden namalowawßy targa w 
Mund. Sym, rece ludzkiey napiſal. Ne ixdar Trzymam dla obrony. W 
m Rzymie Rzymie za Gafow Clumy Pompiliußa / gdy wielkie panos 
tarcza [padla waty powietrza y Woyny / ſpadta carga iedna s Clicbá / y 

z Niebńw pos glos ſty⸗ 


| 


| 


| 


glos ſiyßano / ze Mars brateo Miaſto pod fwoie obrone y 
rotełcya ) y chciał go wkazdym régie bronić. LL | 
4 : ks „- ad ancilia czlo. Ving Bene. 
Syge PP Mieſczanom podobney fortuny / aby mieli proe 
tek cya 3 Nieba | obrone ob powietrza / y wßelkiego niebe⸗ 
ſpiecʒenſt wa / aby mieli protek cya od Krolow Panow ſwo⸗ 
ich / od ſtanow Roronnych; bo co po Miaſtach kiedy vrzad 
ma zwiazane rece kiedy im turbátorow pokoiu / ſweywoli ka⸗ 
rac nie dopuſcza / ſta bieia przez to Miaſta / rzad dobry gia 
nie à ſwowolnikom wrota fie otwietdia do złości / y3niee ^ 
wag Ludzkich. Trzeba im protekciey / trzeba obrony aby 
Vrzad miał fwoie powage / aby né iuris dike ya iego zaden 
nie nafiepował / pokoiu poſpolitego nie wʒrußat. 
Namalowat᷑ tam bcos siła caras [oba powiożdnych y | 
napiſat. lunctis vis nulla nocebit, Zigczonym, ponia ganym , CiuitasCiui- 
żadna nie zá/fkodzi sita, Miaſtu 39004 potrzebna / bo Cini. um vnitas, 
taszowie fie Ciuium vnitas, *Miaffo ielf z iednoczenie Obymate-- 
low,  Gsczesliwe to Miaſto / btogoflámiona Rzʒeczpoſpo⸗ 
lica / gośie wßyſey wiedno tchna / gośle zaden priwata nie Private voli | 
nórabia / potoiu nie mießa. Bo coż wiec gubi Miaſta / fige | 
sicie niesgoðy/ miefdniny / ieno priwata / niezgody / ine * 
tereſſa. Ma tam Eſop o iednym rybit wie ze pusciwßy 
fice do rzeki / vwiazawßy kamien / wode ſrodze macit ; ludzie 
co przychodźili po wode/ taiáli mu / ze wove macit / ppecit / . 
ze czyftey ſpokoinie sdiywae nie mogli; a ontzecze. Nifi hic Aelops 
fluuius perturbetur, me oportet efurientem mori. Gdy by tá 
wodá nie macila lie, musiałbym odgłoduomrzeć. ðtad éi wiec o 
Miaſtach y w Rzeczachpoſpolitych micffániny y fafcye bys 
waia / ze wiele teft tatich / co inaczey nic moto pifcari, ieno 
in turbido ; nie moge inacʒey fimilis ſwoich wynieść / w bo^ 
nory vrosc / domow vbogácic/ ieno mießainc / rożne fótcie/ 
prątciti qymac; gojie sdé ieſt a ffektow vnitas, ferc y dnie 
it Gz i muporw 


Mund.Sym.. | 


muß ow sgodd / tám pokoy kwit nie / cám zabna przeciwność | 
nie zaßkodzi / żaden nieprzytaciel pociechy / sity nie bierse. 
lunctis vis nulla nocebit. Ziednoczonym, zgodlinym żadna nie ⁊ l. | 
JSkodźi potęga. Stad Nicetes Philosoph gdy Lacedemonowie 
byli w niebefpieczenftwie / 9 o Miaͤſta obwarowänin envi 
li / rʒekt im 3 Homer. 

Plutarch. Scutum hæſit ſeuto, galea galez, atd; viro vir 
Sic mihi (tate Lacedemonii, & muris cincti fumus. Tarcza 
picta z tarczą, przyłbica z przylbica, mag zmęgem. Tul fig zga- 
«  dzaycie Lácedemononie, taką migs między loba mieycie a muro nie 
będźie mam trzeba. Iunctis vis nulla nocebit. Day Boje Mia⸗ 
ftom / Rsegompofpolicym zgode / iednosc / animuß ow {pole 
ność / aby miłego zazywali pokoiu / y od wßelkich jedi 

- niebe ſpieczenſt w zoſtawali ſwobodni. 


Zgoda mocna 


J&olebá Biatymgtowom 


Pierścień Z tensa Matronom co za Rolede mam ofidrowac. Wiens 
Zloty, iz one w Stocic fie kochaia / y do ſwych ſtroiow viywate 
| go rady. Ddieim po Holedsic Pierścień Stoty / ſwietey 09 
| "redigi 10: ney Matrony Judithy / y Syge aby v Matzonkow ſwoich / 
ACE a, nie tak były V xores Zonami iako Spon(ie Oblubienicami. Stod- 
| fomowny Doktor vwaza / iz P. Bog dufe złowieka pobos 
| ; juego sowie Oblubienca Sponfam qgemu nie Miatżonto y 
Dulólydzka nie Vxor, dle Sponfa ? Odpowiada / dla tego ze w wist fyn 
| czemu fpon- pofónowóniu y kochaͤniu bywala nowo zaslubione biales 
| fanie vxor. głowy/ oblubience / a niż Sony przydawnieype. Quia fo- 
lent fponfa: nondum alligatz coniugali vinculo amari ardenti- 
us, quam poftea. Widziemy co wßyſey / że przed ślubem / 
w dzien ślubu / firoia Miodzianowie offerty / vktony / gla⸗ 
dkie bio ſtowa / 4 za kilka Ont ſtytnie affekt / satute drugi 
ze ſie oze nit. A tożddie Matronom pacte ióf o nowym 
Oblubien⸗ 


Oblnbiencom / Zyczac aby od Malzonkom ſwoich nie oſty / 

glego / y nie swieersdtego doznawdły affektu / y w tating 

były poBdnowódniu / idto nowe oblubienice. a 
Auna ktorym ze paleu mata ten pierśćień nosić » Na Pélec pier 
tym góźie go pofpolicie nofe ſerdecznym / yzowio go annu. “79. 
laris, pierśćienny. Palec ten wpterséen vbrany / wedle e cay 

Macrobiußa byt konterfetem Ignauia Honoratæ. Lenillng se 

Vraczonego. bo ten palec mato 3 innemi robt / mato drugim 
w piſaniu / wrzeżdnin/ w tEróidniu pomaga/ bez drugich 
wyniesiony ku gorze trudno bydź moze / delikackt y piefzony 
feft do roboty y prace ocie zaly / do zlota y pierscienia pretti. 
Jednak tada nań pierécien/ bo ieft ſerdeczny / y z ſercem 
przez icone zyleczke iednoczy fie y wiaze; Etemustotá y pier⸗ Pil d 
śćienia Bónuie / bo malo co 3 innemi robiac / nie zrabta go / ^^ f ds 
ani wyciera. Choc biatagtowa flábey (eft pléi/ ág w nds 7798 od: 
bymóniu ßtuki cblebá 3 mezem rowno prácowác nie może; 

gardzic nia przecie nie erzeba / ani iey ßtuki chleba wyma⸗ 

wide. Godßzien ten palec / dc 3 innemi rowno nie ciagnie / 

3totá; godna y Zona lubo ſtaba / chora / pofiánowdnia r. 

bo prʒyiacielem ſerdecznym ieſt; proſtota ſwoia / przy boids 

jni Bojey / domowemu goſpodarſt wu / lepiey ca ſem niz 

maż praca pomoc / y ſtrzedz go y zatrzymac może. Czemu 

to natura mejczyżne chciała mieć na twarzy zaroſta / a bias Giles 
legtowy nic? Odpowiada Galenus, je mejom tym kßtaitem 7 
data natura obrone ob zimna / ob ogorzenia / d biatym głoś Czemu nótu. 
wom nie erzeba tego; niech pracuie moż / biega po fłońcu/ 
po zimnie / niech zbiera / w dom noói / a Jona doma biedzac 
dozorem ſwoim / zbioru me za niech pilnuie. Ma ten pâlec 
od pierścienia o3bobe / pierscien od niego ochrone. Bycze 
aby białegłowy/ od Matzonkow ſwoich snaty powinne ve 
raczenie / à mesowie od matzonek zbioru y prac ſwoich / pil⸗ 
na ochrone y zatrʒyma nie. - i 
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; Pierścień bes Bdmienid leddco leſt / y mato waży, Pꝛzy⸗ 
Kamien do Odie Paniom Matzonkom / do pierścienia kamien / dia⸗ 
pierścienia, ment. Ramien to ieſt twardy / mocny / nie vzyty / ani go 
zela zem / ani ogniem pożyć rzemiesnik może. Semper Ada- 
mas. Semper idem. Pißa o nim. A białegłowy w (fonte 
Malzenſtim co barzey zdobi / iako ſtatek wiary ku prz yia⸗ 

Czemu A, tom ſwolm ? Powiedzeie mi / Czemu P. Bog Stworzył 
dk Zi Adama 3 Siemie l 3 materiey miettiey / ojytey ; a bialagios 
mie I Niemii we 3 Robct / maͤteriey twardey? politycy oswa fie y rzeka / 

Rie il, P. Bog chétal wyrdjić ieden biatoglowſki defekt / vpor. 
ES by by Eco chciał na woż nátofyc kosci / trudno iedne do 
drugicy złożyć / iako fie cegły ſtladaia; bo Posc tedna profta/ 
druga trzyma ; ktemu gdy by Eroiachał 3 wozem kosciami 
natozonym / wydadza taki grzmot / az vßy bola . A bias 
| Vporne biale: ĩogtowy a za nie bywaia ſkrzetne y vporne ? a za meżowi 
ion). druga nie ſta nie koscia w gardle v iato pocznieteżykiem Fos 
Plutarch tatac / yersepdc/ musi nieborat maż vBy zatykac y vſtepo⸗ 
o SONACAN wac. Doz nat oporu białogtowftiegoieden Philosoph/teos 
^p hilogoph jj, eam gdy Zona vtonelá / nie Bulat iey po wodzie / ale prze⸗ 

ciw wodzie; d gdy mu to ga niono / y mowiono / ze trupa 
futać trzeba po wodjie / bo go woda na dol niesie / odpo⸗ 
wiedzial; Znam ia Żony moiey nature / za woße była precis 
| wna / ſbezetna / rozumiem ze y po smierci nie po wobźie ale 

Socrates v. Przeciw wodzie ptyneta. Donat tego y Madry Socrates, 
| fiępute genie Écory przed erzaſtiem jony fivoiey nie taż vſtepowac musiał ; 
dud a gdy iednego cya fü óćifnawfy rémiona 3 domu wyßedt / do⸗ 
| bra Pant pomyie nan wylała ; znioſt cierpliwie mowiac tes 
gom fie (pobítewal ; ze po grzmoćie deſcz miał nafiapić. To 
tak o tey £ośći biatogtowſkiey Policycy mowia. Ja 345 
mniemam / że P. Bog fiworzył białogłowe z máceríey twaꝛ⸗ 
dey / z kosct / aby nauczyt / (dto białagłowa ma być ſtate⸗ 

czna w miłośći y wierze małżonka ſwego / ma być nie za⸗ 
chwlials w przytdźni/ mocna dia ment owa. A Pda 


Ferus, 
Diament. 


| ka gony vto- 
| mioney prze- 
£iwkowodźie 


A i 
A Dántom Wdowom co za "Kolebá + Dai im tak ze Kolędawdi: | 
Pierścień / sdrogins kamieniem Afterites nazwanym / od nom. 
pierócienić Selen ſtawnym. Miala ta Matronã ir piers Pieri. 
ścienin ten kamien ditwnie vkochany / o ktorym piße Ptolo- I) Aa 
maus, że obrocony tu ſtoncu sd palo fie ; à midfto Herbu / Ear Afterites ka | 
zala na nim wyrzeżdć bochenek chleba. W Sieroctwie ag iM 
y po inne qafy/ nie maß pewnie yhego fpofobu nabycia chle⸗ : 
bá y fortun / lako ferce obracać fu P. Bogu / y mitościa fes 
go zagrzewac ie / roſpalac · Mieyeie Panie Wdowy ten 
pierscten / day Boże wam ſerce ku P. Bogu gorace; day oe 
3t ßczesliwe czaſy / w chleb y winne doſtackl obfite. 


Roleda Paͤnnom. * 


> Pan nom ofia rule za Nolede / Zaullnite Złote Inaures aureas. Zaufinice 
Acore ſtuga Abrddmow podarowat Rebecce / cheacia güte. 
zmo wie za Matzonke Jzadkowi. W ſtarym Zakonie vy⸗ Gen. 24. 
waty biategtowy daußnie / oſobliwie Panny / rozumiem dla 
tego / ze im należy preckie mies vcho na (lucbánic robjícom ; Balz 
bialeygto wie na ſtuchanie mejor. Nie wiem iezeli ka zdy 74 miet pre- 
wie / emu biateglowy ktania ia fie nd obie nodze; Mezczy⸗ thie vebo. 
3nd iedna / a biataglowd obiema. Ma te queſtia ieden Pos 
lityk / y Odie przyczyne / żebiałagłowa fłuchóć powinna / y à fi 
Vodjicow y Ned. Rodsicow gdy pod ich władza zoſtaie D ffs. 
w Panienſt wie; Meza gdy ia wimocyrzady tego oddala. esy fis 
Sub viri poteſtate eris, & ipfe dominabitur tui. A zas Mez⸗ a niże, 
czyżnć / temu. fie klania komu ſtuʒy / a dwiema Panom jae 8 
den fłużyć nie moze / tato Zba wiciel powiedział. Nemo Match. 6. 
poteſt duobus Dominis feruire, y tał iedno na vEton ſchyla y 
Shiga bolano. ort eds + "mE 
Cum defertur honos, demiſſo poplite quare 
"Vnum yir, mulier torquet vtrum; genu? 


2$ .4 


Vir Semel, at mulier bis ſerua ereata videtur. 
| Paret enim Patri Virgo, marita viro. 
Gdy mag y bialeglomy część komu oddáia. 
On prxetx iednokoland, te obie zniżaią ? 
Mag iednepo czci Pana, Panna nie iednego: 
Mifild.cene, Boy Oyeay męża winná czcić ſmoicgo. 
c.a 29. Do tych Zaußnie privodte Pannom dla kßtaltu Perty, O 
i nich powiada Mifaldus ex Diſcoride, $c fie rodza w Morzu / 
Perly rodza non fereno, fed turbato calo, nie w pogode y dzień weſoly / dle 
fic m niepo. w pocbmurny czas y niepogoduy / gdy niebo / ſturbuie wia⸗ 
godę. tra mi y zamaci morze. Syge Pa nienkom weſolych y ſpo⸗ 
Luc. 7. koinych zófów / ale ycze y turbacyey. Riedy Anyot Pare 
fbi przypedł w legdcycy do Nasw. Panny / y fprámowat 
Sacne one y światu wßytkiemu ßczesliwe pofelftwo. ` Tur- 
bata eft in Sermone eius.  Sturbomala hie Panna: Przeczyfła polel- 
Jimem mong iego. Nie przyimuycie Panienki leda ia kich pos 
ſelſtw / liſtkow / kartek. Biedy.s Mezazyzna rozmowa fie 
| "Megegngno. przyda niech sndé bedzie wſtyd / tnrbdcya / choć przy rodzi⸗ 
| cach / y domowych ; na vſtronkach rozmowy z ledaiakim 
8. Ambr. L ffrzeżj Boże. Trepidare Virginum eſt, & omnes vici affatus 
2. in Luc. ^ vereri; powtedsiats. Ambroży. Bać fie Panienkom nalezy / 
y wßelkich mezczyzny rozmow letać fie. 
TRS Koleda Mlodziencom. ; 
Lalki złota, P Auger mysli co by Pánom Miodziencom báé za Ro⸗ 
ede; widze ze fie w lasegtdch kochaia / yz niemi chodzoz 
date im po Voledjie laffe Słota / ktora widziat Sekretarz 
Apoc. 21. Panſti vo retu Anyola / d on pomierza nia Miaſto / bramy 
y mury. Qui loquebatur mecum habebat menſuram arundi- 
neam auream, vt metiretur ciuitatem & portas eius & murum, 
To podobno cheemy / aby Panowie Modi / Panowie Stus 
dene i przechadzali fie oto murów mieyſkich / yrachowa li ba⸗ 
ßty / wie ze bramy? Poczelwa rebredcya/ yprzechadzka nie 
COS zawadzi 


| Panna mafię 
ſurbowas w 
rozmowie 2 


sdwddjt/ dle po pracach / po płołdch s dobra / sfiromna 
kompa nia. Lecʒ nie na to laſte im te date, Ale zem nalast 
v ſtarych takt konterfet miodosci. Malowali Miodzie⸗ | 
niaßka 3 nadobna twarza / ciało tego było na kßtatt górcó ` 
iednego robionego 3 gliny / ale ze wßad odjiany byt ten gar⸗ 
niec / y powlecgony drobna drotowa siatka / wiedney rece 
trzymat ſtowronka Alaudam, d w drugiey lafte v wierzchu 
nótrzywiona / cos nd kßtatt Biftupiego páfforolá! Etoro tt 
zwano Lituus, wżywóli tey lafti Wieſczkowie gdy co gadóć/ doi 
prótrytować mieli. Co to za kunßt taki : ia tak rozumiem; ; 
goy málowáli mlodzienca vo Ciele glinianym chcieli vkazac 
Erewtość młodości / idto ieſt ſtaba / na kßtalt glinianego 
garca / bo mlodemu leddco hkodji / leda bes pieczne ſtowko 
vſtoßawßy / ledd nieoſtrozny poſtepek w kim poſtrzegßy / 
ſnadno fie gorfy y pſuie; y przeto powlocʒyli ten garniec sia⸗ 
tka bo iako wies garniec / abo ſtla ne naczynia / gdy ie wios 
za daleko obwiidia ie wfłome/ przektadaia sianem / abo 
czym podobnym; edP młodemu / aby w Cnotach ttore od 
rodzicow y Miſtrʒow poimuie ſtatecznie mogł dotrwacs / pod 
erzeba dobrey wkoło siatki / vo 3yciu ochrony / y ſurowego il 
nad loba dozoru. A laſka owa y ſtowronek na co. Sko⸗ Aldourand. 
wronka sowie Ladinnicy Alauda wedle Aldowranda / à lau- i 
de, e śiedm Eroć na dzien śpiewa / y tworce ſwego wali; 
lafta 365 owa próttytowfta chcieli pokaždé / że kiedy młody 
iymie fie zrazu fłużby Bozey / kiedy P. Boga rad chwali / 
kiedy ma ćwiczenie dobre / ſtraz pilna £oto zmyſtow ſwoich; 
dobry to znak / mozeß o nim wßycko dobre wrożyć y obieco⸗ 
- wdć / ze ten doczeka laſti Marßalkowſkiey / doczeka paſto⸗ 
rata Biſtupiego / prztydźie do przednich godności. 

Bowie Jan s. te laſte v Anyola pomidra / menfuram, 
bo młodemu trzebd pod midra patrzyć / pod midre iesc / pic / 
- wważdć z kim przeſtaie / z iakiemi kompa nami ma komiti⸗ 

; $2 we / aby 


Cartarus: 


Skowronek, 


_ PGL 21. 
Pies z ręka 
co ieft, 


Pier. Hieri. 
| ja 


Y EJ 
we / aby nietrófił na ſwowolniczki / nd pochlebniki / ob kto⸗ 
tych pilno waͤrowat ſie / y pros il P. Boga Dauid. Erue 
a framca Deus animam meam, & de manu canis vnicam me- 
am. Wyrmi od (able Boge dule moie, y od ręki pla iedynat z ke moig, 
Be fie Dawid ßable boi / nie dfiw / bo ßabla ra ni; ale ze fie 
bol reki pfá iakiegos / to v mnie diiwno / ani tego rozumiec 
moge. Widziat Eco pia iakiego s reła? tuße / żenie. J 
iam prawożiwie nie widz iat. Coz to za pies ʒ reka / co Da- 
wida ſtraßy / y obrony przeciw niemu prosi od P. Boga? ia 
rozumiem ze to nie inny pies / ieno pochlebnik / kompanik 
ledaiaki; bo nayduie v Pieriußa ze Canis, Pies ieſt Ronter⸗ 
fetem adulatoris, podblebce blazna / ſcurræ, y miodzika sus 


chwatego petulantisiunioris, Ow to reka pies / pochleboa / 


maͤrnotrawnik / burkownicgek / ſwowolnik / eo opadßy pꝛzy⸗ 
ſtoinego Whiodsiand namowa mi ſwemi pſule go / y eiagnie 
iako by 34 rete do goſpodek / na rekreg cye ledaiakie / do o? 
grodow na bankieciki 3 leda kim; Panies ty / niemaß foe 
bie w Obyzdidch y grzegnośći rownego; coż maß domá 


ka weczec idto mnich idli wejmi ßable / podjmy tam a tam / 


ieſt tam muzyka / Rrotofila ꝛc. Takłiego pla ʒ reka / takich 
do złego namow / takiey kompa niey ſwowolney le kat fie Das 
wid / y prosit Pana. Erue à framea Deus animam meam, 
& de manu canis vnicam meam. | mi od fiable Boge d 
moie, y 2 vęku pja iedyraczkę mię. - Bierʒcie Pónowie miooji 
te lofte Anycifta po Boledzie / pomierzayẽie koßty rod zico to / 
krore na was łoża / ze Rrakow sitá potrzebuie. Meure Ci. 
uitatem, pomierzayćie 3 kim macie roꝛmawiac / 3 kim y gosie. 


chodzic / z kim towarzyſt wo prowadśić / abyście ſerom no⸗ 


śćia wa fo sárabiali na tafte v P. Boga / na małość v rodzi⸗ 
cow / na ſtawe v ludzi; ale nie tała / 5 iaka fie burkowui⸗ 
czek ieden przed proſtym ſwym popifował Dycan Wſpo⸗ 
mina Hierocles Philozoph o iednym Seudencie / ktory nie 
Le pilnuiac 


pilnuiac ßłotyy nauł / 63 kompa nia lebaia ba málac Fomis 
tiwe / trácit pieniadze od rodzicow poſtaͤne / tak ze tez y fus pi | 
kienki zaſtawiat / ndweey Estażti poczoł prscdawde y verag U | 
cqc; y piße do Qycd proſtaka. Latare nobiſcum Pater, iam | 
enim libri nos alunt. Bądź wefot Fánie Oycze mal pociechę, iuż | 
mie kiiggi żywia mam fig z kiieg dobrze.» Wosumiat Ocice/ że Szkolak v. 
w naukach poltogyt y modrym człowiekiem zoſtat / Juryſta trátnik. żyie 
takim / że ludjiom radji y pożyteć bierze; d on totrzyk zyt z kíiag. 
ksiag bo ie poprzedawat / y za nie piiat totrowat. Nie zy⸗ 

Ga fobie rodgicy takiey pociechy po Synach / nie zyczy Aka⸗ 

demia takiego profektu po Studentaͤch. 

Trzeba by tez déc Bolede z Oſobna Pánom owym mlog Nożyce zlote | 
dym co Clericalem Raplahſti habit noga / à długie Eudły | 
zapuſcza ia / y nowa idtaś fosa Eed$ierzawe/ ſtrzepczaſte ná Exod. 25. 
Efcaic kapuſty wloſtiey mankiety / o trzech gradußach y ftos 
pniach noßa. Date im nozycze Store ktore do vſtrzyga nia 
yOcieranta świec cheiat mieć P. Bog cx auro puriffimo, 3 
wybornego qyſtego dtotd. Prawda żetecmunctoria,nożye | 
ce do świec ocierania ſluʒyty. Facies emunctoria ex auro 
puriſſimo; dle y oni iesli bo da : 

kEmun&znaris - -+ = » y zechca componere Horas, 
| ten firoy habitem fivoim / vznaia ze ſtußna te lekkosci pous 
ćinać / y Enoet przyſtrzyc. Szpeci to vbior ClericPi / Bas 
planſbi / nieprʒyſtoine palliatom te vanitates y lcuitates. Te- 
Ris eft veftis, quales intus chtis, dawna przypowieść. Lełko⸗ 
myolnosc w ſtroiach / nie wielki na fercu vkaʒuie ſtatek. De- 
mocritus Philosoph obacywß ymtodziona ſkromnego / eiche⸗ Plutarch. 
go ſtateqnegz / a w vbierzepowaznego rett; Optima fenectuti ; 
condis obſonium.  Barzo dobry fłarości goruie/1 ſprcial, bo vo mtos 
dych latach firomność y ſtatek / wo zieczna ieſt w ftávosci 
velecha y ozdoba. | i 

$5 Roleda 


) 


. Koleda PP: Diſſydentom. 


Myy Złote. Myte w Pis mie ówietym Złote Myßy. Riedy Phi⸗ 
My P „Bog >" liftynowie zbiwßy Jsróelfkie Woyſto / vojicli Arte / 
Puſcka na Pana] puścił na nich P. Bog ſurowe plagi / bo y batwa⸗ 
Pbillyny. ga ich Dagona przy Etorym ſtaneta Arka obalit y pottukt / 
y choroby ßpet ne né nie rzucił / y myßy frogie wdomach / w 
polach / Ecore nie cylo zboza / tarsyny pſowaly / ale y na lus 
dil rzucaty fie ykaſaty / gryzty /saladaty człowieka bo mier 
éi. Poznali Philiſtynowie / ze ich P Bog barat o Arke / 
ys poráby ſwych wieſczkow odeſtalt ia 6o Zydowſkiey Ziemie / 
| «w i powiesiwpy pewne ob Stotd vpominki / miedzy ktoremi dda 
li pieć Stotycb myßy / quind; mures aurcos, wedle liczby Wo⸗ 
hy femi iewodztw ſwoich. Myßy y domowe fa y dzikie; domowe 
| Myr lemi po fie v nas po domach y polach rodza; diikte / bo ßkody nie 
fra. mate qynia / a vglaſtac ich trudno. Domus te myßy po 
Roledßie dbamy y Pid 
Ja rozumiem że naprzyſtoiniey PP. Diſſydentom dee 
! retykom / Lutrom / Kaliwinom. Mam tego powod 3 wiela 
| Tertull, Lib. Etego Certuli(dnd / Ecory Marciona vpornego Heretyka / v⸗ 
J. contra rodꝛonego in Ponto, iż pfował zk v swieta) nazwal 
Marc c. 1. Murem Ponticum. A Pontika. Quis tam comeſor Mus 
Ace ponticus, quam qui Euangelia corroſit? 
| Tertulian go- Mypy domowe fa/ rodzay miedzy námi maia / y Heres 
wie myka. - view popli s nas / ale nie fa 3 nas / y nie snaio fie do nas. 
T a. Dlikte BEobliwe fa mygy / nie tylo wdomóch pluie / gryza / 
pud Cauſ. ecudze rzeczy kradno Ant eid do « 
Exiguo fümptu furtiua vino fagina "ug à 
ale y w polach zboża sicko / w ploch pſczoty gubia / miod wyć 
ia data. j 
W paleſtynie fa niektore micyfcd y role / ktorych dla 
mnoſt wa myßy / [prdroomde y viywae Iuofie nie — 
gody by 


m Reg. 5. 


Antonius 
Magirus 


gdy by ich pewne ptaſt wo idto bociants ka nie nie przeſtra⸗ 
Haty / siać by tam zadnym [pofobem nie mozono. Co wie k⸗ 
fia powiadaia / ze dla myßy s niektorych Miaſt / musicli ve 
chodzić ludjie / bo y domy wierctaty / y wywracaty / y lu⸗ 
djiom ſamym ſkodjily; lakoz wiemy ze v nas w Polſcze Pos 
piel Brold myßys iadiy / yw Niemcech ata Arcibiſtupg 
Moguntſtiego człowieka takomego / Ecory vbogie zwat mye 
pami; cat ce; pißa / ze Krolikowie Miaſto iedno podkopa⸗ 
ty / y wywrocily w Hißpa niey / y Kretowie w Teſſalie y. Gros 
gie tedy ydźikie myß y. A Hereticy Ratolikom o iat frodsy? 
iako ßkodliwi! to powyga niat / powygryzat prawowier⸗ 
ne Bótoliti s Angliey / 3 Sz wecyey / 5 Daniey / z innych pro» 
wincyć ? feno Herezia / te ziadle y ßkodliwe myßy. Bto 
powywracat w cych Panſt wach koscioly / Rlaßtorys te 
djikie myßy. Kto smayl pomordowat cal wiele Kapta⸗ 
now / Zakonnikow / poboznych swieckich Katolikow te 
okrutne myßy. ' 
» Puis myfy nie tylo zboża y rzeczy potarmom ludzkim 
fłużoce/ dle pſuia y gryża ks iegi / papiery. A Heretiey a za 
nie pluia / nie gryża piſma 6, Bibliey: da nie wyrzucdie 
z niey / co ſwym affektom y ſwowolom zgodnego bye nie wie 
dza: Nie ſmakowa lo Lutrowi piſmo o dobrych vczynkach 
do Zbawienia potrzebnych / o nie zyciu wedle Ciała. Wis 
dial przeciwne temu piſmo / v Piotra é. Satagite, vt per bona 
opera certam vocationem & clectionem veſtram faciatis. Sri 
raycie fig abyście przez dobre vezynki, pewne powolanie y wybranie mi. 
Ke czynili V Pawita 6. Nihil damnationis in iis eft, qui 
funt in CHRISTO IES v, qui non fecundum carnem ambu- 
lanti Nic potgpioncgo uie ma w rych, ktorzy (a WCH RYSTV- 
SLE TEZV SLE, ktorzy nie wedle Ciała chodza. V b. Jótue 


~ 


Myly Bk: 


dlime, ' 


Plinius, 


Heveticy po- 
dobni my/fom | 


Lure: grie | 
Pilm i. | 


2. Petr, Fo 


ba / gdsie catym liſtem dobre vaynkisdleca. Coż vczynit 


Luter : że ce piſma łoża tego niewſt ydliwego ee mo⸗ 
"spisy : i „gły/ 5 


gły/ 3 Péwtd s to / non fecundum carnem ambulant, nie me: 
dle ciate chodzą, wygryzt y wyrzucił 3 Piotra 5. per bona ope- 
ra, przez dobre vn, wyiadt y wygluzowal. Caty 6. Ja⸗ 
kuba liſt 3 Bibliey wyciat / Jowiac go Somidnymliflim, epi- 
ſtolam ſtramineam. Midjiał ze w Asie gach Machabey⸗ 
ſtich iawne ieſt pifino o moblicwie za vmartych / a za tym o 
Czyſeu / coż Gynt? że ani czyfcó nie sna / dni modlitwy za 
vmarte pozwala; wygryzt z Bibliey te ksiegi / powiadaias / 
ze nic ieſt liber Canonicus. | 
Matth. 4.  Fińuczył ich tego veinania pifmá / 2freimiftrs wßelkie⸗ 
go ßalbierſt wa Szatan / gdy kusil y na mawlat Gan v $T v- 
SAP. aby fie ſpuscil z ganku / mowił do niego. Si Filius 
Dei es mitte te deorfum, ſeriptum eft enim. Quoniam Ange- 
: lis fais mandauit de te, & in manibus tollent te. Jej/ii Syn Boży 
titan pjuie [puść figna dot. Wak napifano że Anyolom fnoim zlecił o tobie, y 
Pifmoi, ni fer ſweie wezma cie. Widicie idto wygryza 3 Pfalmu/ 
; vt cuftodiant te, aby cie ftrzeoli. Alubo vs. LubaBa teft/ ve 
conferuent te, abycie zachowali, prsecíe nie maß / in omnibus 
viis tuis, we n/Sytkich drogóch twoich A piſmo 9. prawdziwe tak 
ma. Angelis ſuis mandauit de te, vtcuftodiant te in omnibus 
viis tuis. In manibus portabunt te &c. Anyołom ſmoim zleciło 
tobie, aby cie firzegli we w/Sytkich drogach twoich, Nu flach poniolsæ 
cie. Poſtrzegt tey chytrosci s. Bernat / ymowi. Animad- 
NEM uertite & videte, quomodo fübticuit malignus X fraudulentus, 
$. Bernard. quod malignitatis fx commenta diſſolueret. Quid enim man- 
eee 1$: mdauit? nempe quod in Pfalmo fequitur, vt cuftodiant te in o- 
a9 mnibus viis tuis. Nunquidin in pracipitiis? qualis via hxc de 
pinnaculo templi mittere fe deorfim? Non eft via, fed ruina. 
Vragtie y patrzcie, tako zamilczały ugryzł, gloslimy y zdvádlimy, eo 
zdrady iego wymyjł mogl rozbić ` Cog übomiem zlecił? to co ide - 
Pjalmie , aby Cie ftrzegli wem/iyftkich drogach twoich. Czyliw prze- 
paitiach ? Cog to zá drogá, z ganku Koitielnego pufczać ſi và an ? nie 
4S | ielt to 


tefl to droga, ale przepaść, łamanie Byie, CTA ten fpofob Diffiden- 
tes aby obronili malignitatis fuz commenta, wymyfłow fives 
go złego Eu ówietemu Eosciotowi affektu / piſmo s. idto mys 
By icone gryza / pſuia / obcindia/ y wedle ſwych priwatnych 
duchów tłumacza. 

typy lubo fo dzikie / wſpomina ieonódE Albertus M. ze 
vai tak vgtaſkano myß icone / ze na bankiecie świece trzy⸗ Pierius. 
mata / y biesia duiacym prʒys wieca la. Cos podobnego czyć l vga. 
tamy os. Dominity. Odmawia nocy iedney godsiny tae kúna. 
pranie 3 nabozenſtwem / w tym ßatan chcac mu przeßko⸗ a 
dzić ſtanie przed nim w poftdct Malpy y kugluie; porwie fie S$. Dominik 
Ma ówiety / zaklnie ßatana / y kaze mu ſtac / y ówiece trzy⸗ (iatana przy- 
mac cat długo / poti by nie odprawił nabozenſt wa [wego. mufa ve 
Aicdy te myhy złote datemy po Boledzie PP. Diſſidentom "46 świecę, 
weſtchnimy za niemi do P. Boga / aby te taka fwoia vgla⸗ 
ftat / y wlawßy na nie Ducha s. ducha prawdy) dał vsndé 
fatße / bledy / w Écorgcb leża| y oświecit ie Wiara swieta 
AAátolicPa / ona widra / keoru prʒobłotie ich ſtatecʒnie trʒy⸗ 
mali / y mocno wyznawali / dby ie przywiodt do iednoscl 
Aosciota ſwego / żeby znami trzymali ówiece prawdy nie⸗ 
3gáfley/ y wyznania prawowiernego Katolickiego / y Żyli 
w Owczdrni P. CHRYSTVSOWEY, pod icono widome 
giowa / y paſterzem iednym. Fiat fiat. 


Boleda Slugom. 


SLugom Role da niech bedjie Pas Stoty / Zona aurea, Etos Pár Zloty. 
rym opafanego wibziat CHR YsTvsA P. Jan ówiety / 
Pas nie ow wieyſki z puklami / aby na Pana gebe odymac / Apoc. 1. 
y bakac pod noſem mieli / ale pas plaſti gtadki. OGpaſanie 
tak v Duchownych iako y v świeckich piſatzow znaczy goto⸗ Pinie ce 
wość / teczość / obrotnosc. Stad mowiemy accinctus iti. 9" 7^ 
; neri, 


Sueton. 


Roman. 


Luc. 11. 
Alex, ab 


C. If. 


Páfem mie- 


neti, militia &c. gotowy na drogę, na woynę. Przeciwnym ſpo⸗ 
fobem difcinctus nie opaſany / snagy gnuśnego / leniwea / 
do zadney rzeczy nie fpofobnego. D Rzymian gdy o kim 


Rofinus Lib, mowiono / male præcinétus, żle opaſany; znagyto miepes“ 
10. de Mili. wnego Cʒtowieka / nieſtatecznego. Stad niektorzy w Rzyć 


mie o Juliusie Ceſarzu / gdy był młodym na przeſtroge mo⸗ 
wili: Cauete vobiyà male præcincto puero. Srrzegcie fig tego 
młodźiana co fig gle opafuie. “J Greey ſwowolnika diffolutum 
zwali aźwvos fine Zona; dle y vnas Polakow o grzeznym 
człowietu/ darſtim mowia ; vmie fie opafdć / nie chodzi ida 
ko flat / gnusnik / leniwiec / do wßyſtkiego barzo ieft ſpo⸗ 
ſobny; d o ſwowolnikach mowia / roſpaſat fie na wßyſtkie 


złości y niecnoty. 


VO RYSTVSA P. widsiat Jan swiety pas na piero 
śląch / præcinctum ad mamillas Zona aurea, bo cam opifos 
wal ia im ma przyść na fob walny kßtaltem / seis nie y pꝛze⸗ 
pafe tafkdwe five piersi / v Etorych ludzie grzeßni na tym 
świecie wiedli ſie / y rożnych zazywali pociech / 6 zas na 
ſadzie iuz te piersi zawarte y zakryte beda / bo zadney ludzie 
{li pociechy wiecey nie doznaia. Ja ſtugomd ycze nosić pas 
nd biodrach idto roſtazowal Zbawiciel fint lumbi veftri præ- 
eincti. Iv Starych $ráncusow tar ze y Hißpanow / iako 


Alex. Lib. 2, wſpomina Alexander ab Alexan: tdfo v nas w Polſcʒe dla 


midry zboza wedrgu fa vrzedowe / pomierzone korce dla 
ßynkow kwarty / tak tam mie wali dla miodzi pas ieden pes 
wny / ktorym ie co rok pewnego gáfu opa ſowano / probuiac 


rzono młodź jęgli tyla / ieśli ve brzuch roſta; iato nóleżiono krorego / ze 
v Francugom przeroſt one midre / zdraż gos miaſta sbyvoano / wyrzuca⸗ 


no / maiac 34 delikata / za gnus nego / do vſtug / do Woy⸗ 
ny / do Wzeczypofpolicey niefpofobnego, Niech ſtudzy za⸗ 
$ywáio tak iego paſa / niech go na biodꝛach noßa / aby te wſtizy 
mawaloscia / ſkromnym y powsciagliwym zyciem mocno 
śćiftóli y przepa ſowali. N | Role da 


Role da Diidnicóm. 


A Plidnicom co też 34 Bolede damy Rah iby oni podo⸗ Kubek złoty. 

bno dbym im dat poculum aureum, Kubek Złoty, Story 
widział Sekretarz Panſki / w retu iedney wiatowey nierza⸗ 
dney Nie wiaſty. Poſtuchaymy o tym Jana ó. Midi muli. 
erem ſedentem fuper beſtiam coccineam, habentem poculum 
aureum in manu, plenunf abominatione X immunditia forni- 
cationis eius. Widgialem niemiiſtę siedzącą na le(liey czermoney, 
muiaca kubek złoty w ręku, pełen brzydlimośći, y plugaltma: w/feteczno- 
ici ie. Opiſuie tu Jans. pijanſt wo. Ale gemu pod ofoba MR 
niewiaſty? emu nie pod ofoba meza * rozumiem dla tego / emu pliant 
żetóto cnoty/ tak y wyffepfi / maia naz wiſka od biatych⸗ two pod ofo- 
glow / appellationes habent fæmineas, Cnoty po biatychgtos ba nienially. 
wach zowia / hac fides, hac caítitas, t4 Wiara, tá Gzylłość c. 
tat y grzechy / hzc ſuperbia, hzc luxuria, ta pycha, ta nieczylłość 
Ge A nie maß też nic brzytßego y plugáwfiego/ idto gdy 
białagłowe o2iebjic piiuuſt wo. Ca niewiaſta siedʒi na cere 
woney beſtiey; bo a za nie widsicie iaki trad piianſt wo na 
człowietó rzuca / idto go iedna nie rozumna beſt ya czyni y Piiańliwo ce 
w tym kubku pełno brzytkosei / plugaſt wa: nie naydzieß ei mnoży. 
miedzy piia nemi nic pogciwego/ nieuſtyßyß nie przyſtoyne⸗ 
go / pełno ſmrodu / brzytkosci / roſpuſty / wßeteczenſt wa / 
wrzaſtow / fwarow / blujnierztwa. Dzlwowat fie Jan 
s wiety tey beſtiey / djiwowaꝛ fie piidnicom ſrogim / iabo moe 
gli znosić / wytrwać takie zbytki roſpuſty. Miratus fu ad- 
miratione magna, ale mu rzekł Anyot. Quare miraris? Be- 
ftia quam vidiſti, fuit & non eſt. Czego re déimuieff ? tá be- 
fłya cos ia widgial, była, aiuż iey nie mal: tótci v piianicow / ve 
tratniłow / Fuit & nonek, byty doſtatki / srebro / Kleyno⸗ 
ty / przyſtoyne Baty/ iedwabne bla waty / fuit & non eft, 
było y nie mać, wß yſtko 3 ſtracito / potrawilo piianſtwo. A- 

2 


Apoc. 17. 


nacharſis 


Laert. Lib. . nacharfis Philosoph widzac LMłodjiana icónego idto mu 
| €9. — czefłe do ſtolu flaße wind noßono / rzekł. Cum ſenueris, a 
| Pałodemuzgń quam ferent. Gdy m lata poydżief, wodę nosič ci będa, tat prać 
niono hieb. wwyśitwie bywa wino 3 Modu na ſtarosc zybura. Chroncie 
fie Ratolicy piianſt wa / y zbytkow Etore ciału y buy ßkod⸗ 
przynoßa / à kochayeie twzeżwość / ſtromnose / przyſtoyne 
w życiu. vmiarkowa nie. a 


Koleda Roſterom. | 


sa NIeprepómnie w tey Noledzie Bofferow / nie żeby Stor 

à ta miałem im życzyć / dle zebym ie od zbytniego Kofitds 

mi / kartami grania mogł odrażić. Dale im po Roledzie 

Ds wonki | wßak też oni wkdredch maia dzwonkt. Lecz ia 

Exod. 39. date im stote / Étore P. Bog w ſtarym Zakonie / wkoto kra⸗ 
ia Bacy Z&dptánffiey cheiat mieć zawießone. Tintinnabula 

de auro puriffimo. Dzwoneczki g exyſtego barzo zlote. — Riedym 

vwazal iako mie dzy Noſterſtie karty wepty Dzwonti / przy⸗ 

Tertull. fito mi na myśl co powiedźiał wielki Tertullianus o Cséréie 
Cuin idi " przetlecym. Diabolus eft fimia Dei Diabet ie[l iako malpa. Wies 
i eie ze Malpa co widji v złowiekć | to też gont / y poſtep⸗ 
Bow iego chce ndalddowad/ y geſta tego na fobie wyraża. . 
Smieß na zez powiadaia o iednym Cardinale chorym. Cie z⸗ 
ko / pra wie na śmierć zachorzar / iuz y zmyſty niektore ſtra⸗ 
“Git / odſtapili Med ykowie / zwatpili o zdrowiu wßyſcy / gdy 
tuż pra wie bes pamieci lejat/ geladi pocze la rzeczy iego fare 
póć/ tebni s deymuia 5 sc ian obicia / 6rubsy 3 ſtolow kobter⸗ 
ce / inni biora Bacy; bytá cám Malpã / y widzac taka fars 
i páníne/ porwata też biret Kardinalſki / y wlozyta go na głoś 
chan. we | pátrsst na wßyſtko Kaͤrdinat chor / bo wzrok mat 
cały / y widzac métpe wbirecte / kichnat mocno barzo od 
śmiechu / w tym wrzod ktory go pewnie mioł vdus ic / price 

FA padt fie 


ko malpa. 


Cardinalbar- 
go chory o- 
gdronial ki. 


padł fie mu w gdróle/ wyrzucił maͤteria pluga wa / y ox6ro/ 
wiał. Toteż tak Czdrttóto małpa iata / cov p. Boga wie 
bito by rad czynit. Widsiat i$ P. Bogu na Geść dzwony 
leia / y vo nie biiac do chwaty iego ludzi wyciagaio / y sachcide 
to mu fic też dzwonkow / y tak ie wymyślił / y wyndlast przez 
kartownikt / w Étore mu dzwonia / gdy karty przybiia ta; a 
tak wiec tych dzwonkow radzi ſtuchaia Koſterowie / ze y na 
dz wony Boscielne / gdy na Nießpory y nabozenſt wa choc 
głośno biia / namniey nie dbaia. 

Wid iat też Czaͤrt / ze P Bog na fpifänie Bibliey / w feos 
rey potrzebne ludjiom poddie nauki / ymadrość za wiera Do⸗ 
ffa / podał Zydom liter dwadzies e id y iedne / aleph / beth / 
ghimel ꝛc. (acʒ ich potym wie cey przyda no) az on też cheiat 
mieć fwoie Biblia / y ſwoie piſmo / v ndpifat ná koſt kach Czért iakie 
bwadjicscia y ied ne kropke / iakoby garne litery / es, tus, dria wynalazł pi- | 
& c. gdie teſt wyrazona stosé y zdrada jego. Widsicie bos fmo. | 
ſterowie / iakiego Miſtrza y Paͤna macie. © wófym ei ko⸗ 
flevit y Eórcowniuzym ſtole napiſat Plalmiſta. Fiat men- Pal. 68; 
fa corum coram ipfis in laqueum & in fcandalum. Niechay bg- 
dźie flot ich praed. niemi Sidłem y upadkiem, Nie mófići gofie by 
predzey ßatan Glowietd véiblit y w rożne potracal grzechy / 
idto w sbytegnym Roſtkami / kartami / y warcabami grés | 
niw. Tu za leda otdzya faiß ywe przyślegi / klomſt wa / blus | 
śnierfkie ſtowa; tu fivary/ zwady zatcbËi / zaboie pretkie. 
MNuz takie vtraty qaſu drogie go / maietności/ pieniedzy 2 
Nie bawcie fie tym qartowſtim piſmem Batolicy/ nie fius 
cha eie cych przetletych dz wonkow / ale ten Gas obrácaycie 
raczey na fłużbe Boja / na pogciwe zabawy; te pieniodse y 1 
koßty / na poratowa nie ludzi ne dznych / vbogich / bliznich / 
braci wa ß ych. ; 


| 
| 


Boledé Auditorom TO Erin. | 
35 „ 


ect 


[Efe mi zoſtaie na Roleds iednó t3e Slota] droga | 
wielka. A co takiego x Podobno Vorona > Jeſt w pis 
ómie ówietym y orons złotą. Ale że teraż w Polfcze wae 
ro eae Enie Korona / przylośle fey zoſtawie wreku v P. Boga / a 
je prosić aby ia włożył nd głowe Pana takiego / 5 ktorego by 
Maieſt atowi tego Boſtiemu bwałd / Bosćiołowi s wiete⸗ 
mu o300b4 / a Rzeczypofpolitey / (áo nawiekßa byla pocies 
cha y podpora. Jeſt też w pifmie Midfto 3 ſczerego ztota / 
3 Słota qʒyſtego / chedogiego. Wid iat ie Sekretarz Panſki 
w 3ácbivyceniu ſwoim. Ipfa Ciuitas aurum mundum, ſimile 
Vitro mundo. Opiſuiac chwałe niebieſta powiada je tám ieſt 
Miaſto 3 ſczerego Stotá / 3 prʒejroczyſtego / iako stto ies 
A iſto gbie. yno, To ia wam wßyſtkim za Rolede zoſtawiam / to Wide 
| fto pilno zalecam. G Drogie y ówiete Miaſto / Éto wypo⸗ 
wie ozdoby y bogdctwa cwoie ! Tu na swiecie przy na wie k⸗ 
Pych doſtatkach / iakie fie wia zo Flopoty ytroſfi v iaËie co 
dien przychodza nd czlowieka trudności » diſguſtyꝛ d w tym 
tám niebieſfim micóćtc / niemaß adaych nie mezaſow / $a? 
dnych mizeriy / żadnych niewygod / zadnych bolow / dle wa 
ſtawiczne weſele / y ſczere vciechy. Ned; luctus, ned; dolor erit 
Vitra. Nie maß cám chmury ant nocy Nox non erit illic, nies 
maß coby (mecté ludzkie ſerce miato / ale pełno swiatta / pete — 
no wefela nie odmiennego. ` 
Do tego Słotego Miaſta kwapmy fie Ratolicy mot / à 
na droge prouidne / 3 godnych gotuimy poſtepłow / bonds 
piſano na bramie tego Miaſta. Non intrabit in eam aliquid 
coinquinatum. Ze nie wnidźie do niego nic plugámego, nic nieczyjłe- 
go niejmrodlimego. "jeśli tu na świecie fmatuiecie fobie boga⸗ 
etwa / honory / zdrowie / wfyfłto to tam bedjie w daleto 
E wiel hey doſtonatosct / bogactwa bes fraſunkow / honory 
Aclian, lib, bez zazdrosci / zdrowie bes wady. Trefna rzecz wſpomina 
43 . 31. Aelianus, W Egypcie Panienka icona eliczney vrody Rhos 
Var. Hiſtor. n ; dope / 


f 


Apoc. 21; 


dope / siedsac przy rzece / y myiac fie / wpuściła idtoś trzea 
wik do woby/ przypadł Orzeł / porwie on trzewik / ylecé 
3 nim ku Miaͤſtu Krolewſkiemu Memphis / y przed Krolem 
w polu bedacym vpuſcza go. Nowa to rzez byłd y ditwna: 
pócrzac Krol na trʒzewik że był cudny robote y forma / rozea 
| flat po Rroleſt wie ßukac y pytác ył to trzewik? naleśli one 
Panne w Miesctie Marcratitarum, przy wiedli do Nꝛola / ktos N 
ry ta vpodobd why wzial za zone [moie / 3 Aßtattu erzewika ? Teilt 
bocbobíil Krol / co za vroda była Panienki. Cztowiet tym el pozna- 
teft rożny od innych kreatur naßiemnych / ze na nim P. Bog "^ wodę 
voyétinat/ y wybit obra; y podobieńftwofwoie. Faciamus Fanny. 
hominem, ad imaginem & fimilitudinem noftram, mowił p. [Sinh 
Bog ſtwarzaiac ztowietd ; dat mu rozum / wola / pamiec / 
y vczynit go ſtworzeniem rozumnym fobie nieiako podo⸗ Ni czlowie- 
bnym. Inne 346 kreatury diemſtie / nie fa ſtworzone na oz pu Obraż P, 
bras y podobienſt wo Boże / bo nie maiac roʒzumu / nie ma⸗ Bog à nd in- 
la podobienſtwa y obrásu Aofkicga/ ale na nich wyra zone nych nierogu- 
fo tyto veitigia Caufalitatis Diuinæ, tropy/sla dy nieiakie mos mnych kreá. 
drośći / dobroci / wßechmocnosei Panſtiey / tá iednak / „móch ilady 
że 3 nich możemy dochodśić y poznawać attributa y chwate 
Boza / iato mowił Dawid. Czli enarant gloriam Dei. Nie. pj] 18. 
biojá opowiadaia chwalę Boga. Patrzyß na wyſokie Niebo / na 
Slonce / gwiazdy / planety na dziwna ich ozdob⸗ y óliczność; 
na ziemie w Ewiatki/ $iotd / drzewa wbráno / w Érufége bos Kreatury lo 
gata; ſtopy to fa Boc A wßechmogacego / trzewiki to fa tes Copy Tan. 
dne / oney Panienki wieczności niebieſtiey; iesli w tych cze ie. 
Zach fEworsonych cata osbobá/ pátrsyé na nie taka vétes 
cha / drgumentwyćief ſobie / iaka w chwale niebieſtiey po⸗ 
cicha / pietność y okraſa? Takie czynił illacye 6. Auguſtyn. 
Si tanta facis nobis in carcere, quid ages in palatio? fi hæc o- 
mnia funt valde bona, quz bonis pariter miali(q; tradidifti, qua- Auguft 
lia futura fant illa, qux folis bonis recondiditi ? fi tanta folatia Gi] © "i 
in hac : 


án hac die lachrymarum, quanta conferes in dienuptiarum ? 
deśli takie nam rzeczy daiefi w więśieniu, 4 cog damit bçdéiel m pó. 
dacu ? leili to m/ytko iet barzo dobre ktore dobrym zórownoy złym 
vdÿielaf, o takież będa owe, ktore dla [mych dobrych chomaj? iesti 
sakie tu wdiechy m dźień placzu, iakich że fie /podźiewać m dźień me. 
(ela? Jesli 5 powierzchu tak piekne y śliczne niebo / d coż 
gdy by pozwolono wewnatrz za yrzec > Jesli glowiekd des 
lektuia na tym s wiecie honory / bogactwa / doſtatki / d cok 
gdy by ſroßtowat pociech / honorow roſtoßy / ktore P. Bog 
zgotowat w Niebie / ktoremi ae(tute kochanki ſwoie? Tam 
to prawdziwe vciechy / tam ówiete nieodmienne delicye / tam 
wieczno trwaiace bogaͤctwa / bonory/ tu na Ziemi cien ieſt / 
tropy / y ślady / veftigia, iato ſamego P. Boga / tak y blo» 
goſtawienſt wa wiekuiſtego. 

Bierzcież 3á Rolede to Miaſto Złote Namil Stuchés 
cze] a ſeroa y affełcy do N ego wynoscie. Jako dzisieyßa 
gwiazda pokazata ttem Arolom droge / y do Bethlem ie 
przyprowa iga y Boga um w Ciele vtużdłó/ cal mnie y 
wam przesliczna Niebieſka gwiazda Nasw. PANNA niech 

na te droge prouiant Cnot ówietych ſpoſabia / y (ámá woe 
dzem naßym bedzie! abysmy za iey diretcya y taſka / ficzee 
śliwie przyßli / do nicbreffiego Bethleem / w dom chle⸗ 
ba żywego / pociech wiekuiſtych / y ogla dali Krola 
nad Krolmi CurysTvsa JEZVSA, Eto 
remu 3 Oycem y Duchem s wietym / 
wała na wieki, 
EN. 
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